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No. 8641. CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

fo 8641. 3AKJnO^HTEJIbHLlK AKT KOHOEPEHIJHH OP- 
TAHHSAimH OE'BE.UHHEHHBIX HAEÇKft HO BOIIPO- 
CAM TPAH3HTHOÏÎ TOPFOBJIH CTPAH, HE HMEIO- 

BBIXOJ3A K MOPIO

1. TeHepajibHaH AccawOJien Opranasaimn OofceAHHeKHbix HamuS nocranoBHJia 
na CBoeiw 1328-M roienapHOM saceflaHun, 10 (jpespajur 1965 r., cossaTfc »ie>K#y- 
HapoAHyio KOH<|>epeHE(Hio nojraoMoiHbix npeflcraBOTeJieft #JIH paccMOTpeniw 
Bonpoca o TpaHSHTHOH Toprosjie crpaa, ne HMCHJII^HX BEixoaa K Mopro, H fl^a 
o4>opMJieHHH peayjiKraTOB CBoeft pa6oTbi B BHAC MewflyHapoflHoit KOHBenimH H 
TEKHX ppyrax. aicroB, Koioptie ona MOHCCT ctotTaTb n;ejiecoo6pa3HBiMH. STO nocra- 

6bijio BWHeceHo BO HoiojiHeHHe peaojuoima, upvxunoA IlepBoâ KOH- 
3amiH O6i>eflHHeHH&rx HamdS no Bonpocaiw ToproBJra HpaasHTHH 

B JKeHCBe B HIOHC 1964
2. KoH4>epeHnnH Oprannsaiçm OÔteflHHCHHbix HaqHft no Bonpocaw

crpan, He HMeroupoc Bbixofla K wopio, cocroanact B LI|eHTpajH>H£>ix 
OpraHHaaBtHH OSteflHHeHHbix Hamia B Hsro-KopKe c 7 HIOHH 

1965 r. no 8 HKWIH 1965 ro«a.
3. Ha KoHXJpepeimHH ofcura npeflcraBJieHti npaBHrenBCTBa cne^yiomHx IIHTH- 

BOCBMH rocyMapCTB: AscTpHH, AprcHTHHbi, A(|)raHHCTaHa, BejiopyccKoft 
CoimajmcnwecKOH PecnySjiHKH, BejiBrnH, Bepera CJIOHOBOÔ KOCTH, 

BOJDIBHH, BpasHJiHH, BypyHflH, BaTHKana, Bearpun, Bepxneii BOJIBTBI, 
3a»i6HH, HHflHH, HcnaHHH, HTaiiHH, KaMepyna, KCHHH, KOHTO 
KopeocKoii PecnyoJiHKH, Jlaoca, JlH6epHH, JlroKcewoypra, Majiasn, Majia, 
MoHTOjnra, Henajia, Hurepa, HnrepHH, HHAepnanflOB, OÔTbCAHHeHHoâ Pecny- 
CJIHKH TaHsaHHH, IlaKHCTaHa, IlaparBaH, IIojn>uin, IIopTyrajinH> PecnyÔraucH 
BbernaM, PyaHAbi, PyMbiHHH, Can-MapHHO, Ceaerajia, CoeflHHCHHoro KopojieB-
CTBa BCJIHKO6pHTaHHH H CeBepHOÛ HpJiaHflHH, CoeAHHCHHblX HIT3TOB AittCpHKH,
Coroaa CtoBercraoc CoimajnicrnHecKHX PecnySjiHK, Cy^aHa, Tawjiaima, Typuwn, 
YraHflbi, YKpaHHCKoft COBCTCKOO CoimajmcrH^ecKoa PecnyÔJratKH, <î>eflepaTHBHott 
PecnyBjïHKH repHamw, OpaHipm, IHeHTpajn>Hoa4)pHKaHCKOo PecnyÔJiHKH, ^exo- 
cjiosaKHH, HHJW, IIlBeHE(apHH, K)rocnaBnn, K)Hoioft A(|)pHKH H HHOHHH.
4. IIpaBHTejiBCTBa ABCTparaoi, Beaecyajibi, Tanbi, flamui, Hapaana, Hpana, 
Hpana, KOHTO (JJeMOKpaTKraecKOH Pecny6jiHKn;), Ky6w, MaspHTaHHH H Ilepy 

aa
5. Me>KnpaBHTeju>CTBeHHaH MopcnaH KOHcyjiBTaiHBHaji opraHHsauHH yqacrBO- 
saJia B KoH4)epeHHHH B Ka^ecTse HaojnoflaTenH B COOTBCTCTBHH c npasHjioM 57 
npasHJi npoue«ypw
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 8641. ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA DE LAS 
NACIONES UNIDAS SOBRE EL COMERCIO DE TRANSI- 
TO DE LOS PAISES SIN LITORAL

1. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidio, en su 1328a. sesiôn 
plenaria, celebrada el 10 de febrero de 1965, convocar una conferencia inter- 
nacional de plenipotenciarios encargada de examinar la cuestion del comercio 
de transite de los paises sin literal y recoger el resultado de sus trabajos en una 
convencion internacional o cualquier instrumento anâlogo que estimase adecuado. 
Esta décision se adopté en cumplimiento de una résolution aprobada por la 
Primera Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en 
Ginebra, en junio de 1964.

2. La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Comercio de Transite de los 
Paises sin Literal se reuniô en la Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, del 
7 de junio de 1965 al 8 de julio de 1965.

3. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los cincuenta 
y ocho Estados siguientes : Afganistàn, Alto Volta, Argentina, Austria, Bélgica, 
Bolivia, Brasil, Burundi, Camerûn, Congo (Brazzaville), Costa de Marfil, 
Checoslovaquia, Chile, Espana, Estados Unidos de America, Francia, Grecia, 
Hungria, India, Italia, Japon, Kenia, Laos, Libéria, Luxemburgo, Malawi, Mali, 
Mongolia, Nepal, Niger, Nigeria, Paises Bajos, Pakistan, Paraguay, Polonia, 
Portugal, Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, Repûblica Centro- 
africana, Repûblica de Corea, Repûblica de Viet-Nam, Repûblica Federal de 
Alemania, Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia, Repûblica Socialista 
Soviética de Ùcrania, Repûblica Unida de Tanzania, Rumania, Rwanda, San 
Marino, Santa Sede, Senegal, Sudàfrica, Sudan, Suiza, Tailandia, Turquia, 
Uganda, Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas, Yugoslavia y Zambia.

4. Los Gobiernos de Australia, Congo (Repûblica Democràtica del), Cuba, 
Dinamarca, Ghana, Irak, Iran, Israel, Mauritania, Peru y Venezuela enviaron 
observadores a la Conferencia.
5. La Organization Consultiva Maritima Intergubernamental participé en la 
Conferencia como observadora, de conformidad con lo dispuesto en el articule 57 
del reglamento de la Conferencia.
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6. B coOTBercTBHH c npaBHJioM 58 npasan npoue#ypi>i KoHcjDepeHmw B ee pa6ote 
B Ka^ecTBe HaojnoflaTeJieii y*iacTBOBajra cJie/iyiomHe HenpaBHTem>CTBeHHBie opra- 

MoKflynapoAHaa Toprosaa najiaxa n MejKflynapoflpaH KOH<J>e,o;epau#H
npO(|>COK>3OB.

7. KoH<J)epeHD;HH HsSpajia CBOHM npeAceflaT&neM r-na Ilayjia Piorrepa (IIlBeft- 
i;apnH); r-H A.A.O. Ssensa (Hurepim) HOIOJIKHJI oÔnsannocTH npe^ceAaTejia c 
6 no 8 HIOJIH.
8. GneflyromHe npeAcraBirreJiH 6&uiH aaGpaHbi aaAiecTHTejiHivm npeflceflaTeJM : 
r-H fl. JlycHo Tapcua A^JIB Cojiap (ApreHTima), r-H AS^yji XaKHM Ta6«6H (A(|)ra- 
HucraH), r-H <t>epHanflo OPTHC Cane (BOJTOBHH), r-H #. II. 
r-H XanMe p;e IlHHHec (Hcnanaa), r-H JlyK. B. BeJieoKen (KaMepyn), r-H

(Majm), r-H A.A.O. Ssensa (HnrepUH), r-H A.B.C. .HaioreJm (O6ï>eAH- 
PecnyôjiHKa Tanaarayi), r-H F. C. Bypry^es (Coros COBCTCKHX CouitajiH- 

PecnySjmK), r-H FepSepT HeiinopT (OeAepaTHBHaa PecnySjiHKa Fep- 
M3HHH) H r-H KoaeiJ) QvieHKajn. C^exocjiosaKHH).
9. KoH(|)epeHuiw y^peflnna cueflyiomHe KOMHrerbi H pa6oqHe rpynra>i: 

KOMimem
IIpeMceffaxein. KoH(|)epeHUHH 

i: IIpeAce#aTejib KoH(J)epeHHHH H
Pa6ova.fi ipynna I no cmambHM 5, 6 u 7 

IIpeAceflaTera.: r-H Ho3e(|)
PaooHafi zpynna II no cmambHM 1 u 2 

IIpeflceMaTejtb: r-H B. PttnxareH
Paoovax zpynna HI no cmambe 11 (npeHmaa craTEH 12) 

IIpeAceflarem. : r-H Efeep Canon (BepxHHH BojttTa) 
zpynna IV no cmambe 16 (npe>KHHH craxtH 19) 

IIpeflceflaTeŒ> : r-H J]>Ky3enne Bapmie (HTairan)
aKiftiOHHbiu KOMumem 
IIpeAceflaTejn> : r-H B. PunxareH (HaflepJiaHflBi), aaxejvi — r-H OcKap Ulaxxep

ceKperapi.)
i: A^raHHcraH, BejffirHH, HH^HH, HcnamtH, HTajwa, Mann, Henan, 
HaflepJiaHflw, IlaKHcraH, naparsaft, CoeflnneHHoe KopojiescrBO 

H CesepHoô HpxtaHffHH, Coros COBCTCKHX CoanajiHCTHMecKHX 
PecnySjniK, ^exocjiosaKHH u X!HJIH
KoMumem no npoeepKe nojiHOMOHUu

: r-H T. Peiiui (AscrpHn)
i: ABCTPHH, BejmrHH, BpasBOTHH, JIn6epHH, Henaji, naparsaii, Coe^n- 

AzttepHKH, Coios COBCTCKHX CorcnajniCTHiiecKHX Pecny6jiHK n

No. 8641
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6. Las siguientes organizaciones no gubernamentales participaron en la Con- 
ferencia como observadores, de conformidad con lo dispuesto en el articule 58 
del reglamento de la Conferencia : la Càmara de Comercio Internacional y la 
Confederaciôn Internacional de Organizaciones Sindicales y Libres.
7. La Conferencia eligiô Présidente al Sr. Paul Ruegger (Suiza). El Sr. 
A.A.O. Ezenwa (Nigeria) fue Présidente interino del 6 al 8 de julio.

8. La Conferencia eligiô Vicepresidentes a los représentantes siguientes : 
Sr. Abdul Hakim Tabibi (Afganistân); Sr. D. Lucio Garcia del Solar (Argentina); 
Sr. Fernando Ortiz Sanz (Bolivia); Sr. J.B. Beleoken (Camerûn); Sr. Josef 
Smejkal (Checoslovaquia); Sr. Jaime de Finies (Espana); Sr. D.P. Anand (India); 
Sr. Yaya Diakite (Mali); Sr. A.A.O. Ezenwa (Nigeria); Sr. Herbert Neupert 
(Repûblica Federal de Alemania); Sr. A.B.C. Danieli (Repûblica Unida de 
Tanzania) ; Sr. G.S. Burguchev (Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas).

9. La Conferencia establecio los siguientes comités y grupos de trabajo : 
Mesa de la Conferencia

Présidente : El Présidente de la Conferencia.
Miembros : El Présidente y los Vicepresidentes de la Conferencia.

Grupo de Trabajo I para el estudio de los articulas 5, 6 y 7
Présidente : Sr. Josef Smejkal (Checoslovaquia) 

Grupo de Trabajo II para el estudio de los articulas 1 y 2
Présidente : Sr. W. Riphagen (Paises Bajos)

Grupo de Trabajo III para el estudio del articula 11 (anteriormente articulo 12) 
Présidente : Sr. Pierre Sanon (Alto Volta)

Grupo de Trabajo IV para el estudio del articulo 16 (anteriormente articulo 19)
Présidente : Sr. Giuseppe Barile (Italia) 

Comité de Redaction
Présidente : Sr. W. Riphagen (Paises Bajos) ; luego, Sr. Oscar Schachter 

(Secretario Ejecutivo)
Miembros : Afganistân, Bélgica, Checoslovaquia, Chile, Espana, India, 

Italia, Mali, Népal, Nigeria, Paises Bajos, Pakistan, Paraguay, Reino Unido de 
Gran Bretana e Manda del Norte y Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas.

Comisiôn de Vérification de Poderes
Présidente : Sr. G. Reisch (Austria)
Miembros : Austria, Bélgica, Brasil, Estados Unidos de America, Libéria, 

Népal, Paraguay, Sudan y Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas.

N» 8641
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10. FeHepajibHoro CenperapH Oprannaaimn O6ï>eflHHeHHbix Haunô 
flnpCKTOp oSmenpaBOBoro oiflejia Biopo no npasoBbiM Bonpocaw OpraHHsauHH 
O6ï>eflHHeHHbix Hauna r-H Ocnap IIIaxTep, Koropbiii T3K>Ke 6bui HcnojJHHTejibHbiM 
ceKperapeM KoH^epeHicHH. CoTpyflHHK no npasoBbiiw sonpocaM r-wa KBCH ^CH 
HcnojiHHJia oOHsaHHocra ceKperapji KoHcJjepeHi^HH.
11. Ha paccMOTpeHHH KoH(|)epeHm«i HaxoflHJiCH, B Ka^ecrBe ocnoBbi RJIH. ee 
paGoTbi, AOKJiaa KowHTera no noflroTOBKe npoeKia KOHBCHimm o TpansHTHoft 
TOproBJie crpan, ne HMeiomHX Bbixofla K Mopro (A/5906). K flOKJiaay SWJIH npwio-
JKCHbl npOCKT KOHBCHimH, COCTaBJICHHblft KoMHTCTOM, HpOCKT KOHBCHUHH
asaaTCKHx crpan H npewio>KeHHbie K HHM nonpasKH.
12. Ha OCHOB3HHH CBOHX npCHHH, BOCnpOHSBCfleKHblX B KpaTKHX OT^CTaX

HapHbix saceflaHHft, KoH(|)epeHimH noflTOTOBHJia npHJiaraewyio K HacroHmeMy Arary
KoHBCHUHIOj KOTOpaH HMCHyeTCH: « KOHBCHI^HH O TpaHSHTHOH TOprOBJIC BHJTpH- 

KOHTHHCHTaJIBHblX FOCyflapCTB ».

13. 3ia KoHBennHH, KOTOpan 6bu:a npHHHTa KoH({)epeHUHeft 8 HIOJIH 1965 r., 
OTKpbira flJiH noflnHcaHHH c Toro >KC ^HH H flo 31 flCKaopn 1965 r. B IJeirrpajibHbix 

OpraHHsaujKH OSteflKHenHbix HaujHH B Htio-HopKe. B KOHBCHUHH 
, TTO ona noflJie>KHT paTH<J»HKaimH H OTKpbiTa fljin npncoeflH-

HCHHH H3 H3JIO>KeHHbIX B Heft yCJIOBHHX.

14. KpOMe TOFO, KoH^epenniiH npHHHJia flse pesojiroipm, KOTOpbie npanaraiOTCH 
K HacTonmeMy SaKJnoyHTCJibHOMy aioy.

B VJÏOCTOBEPEHHE ^EFO npcflcraBHTejiH noanHcajiH HacroaiuHH
3KT.

COBEPIIIEHO B HLK3-HOPKE BOCÈMOFO HIOJIH TbicH^ia flCBHTbcox uiecrs- 
nnroro ro^a B OAHOM SKaeMiuiHpe Ha pyccKOM, anrJiHHCKOM, HcnancKOM,

KHTaâCKOM H ^PSHUySCKOM H3bIK3X, npH^CM KajKflblft TCKCT HBJIHCTCH paBHO

No 8641
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10. El Secretaries General de las Naciones Unidas estuvo representado por el 
Sr. Oscar Schachter, Director de la Division de Asuntos Juridicos Générales de 
la Oficina de Asuntos Juridicos de las Naciones Unidas, que desempenô las 
funciones de Secretario Ejecutivo. La Srta. Kwen Chen, oficial juridico desem 
penô las funciones de Secretaria de la Conferencia.
11. La Conferencia tuvo a la vista como base de sus trabajos el informe del 
Comité encargado de preparar un proyecto de convencion relativa al comercio de 
transite de los paises sin litoral (A/5906). El proyecto de convencion transmitido 
por el Comité, el proyecto de convencion propuesto por los paises de Africa y 
Asia y todas las enmiendas se presentaron anexos al informe.
12. Como resultado de sus deliberaciones publicadas en las actas resumidas de 
las sesiones plenarias, la Conferencia préparé la Convencion anexa titulada 
Convencion sobre el Comercio de Transite de los Estados sin Litoral.

13. Esta Convencion que fue aprobada por la Conferencia el 8 de julio de 1965 
ha quedado abierta a la firma ese dia, hasta el 31 de diciembre de 1965, en la Sede 
de las Naciones Unidas, Nueva York. La Convencion esta sujeta a ratification 
y adhésion, de conformidad con sus disposiciones.

14. Ademàs, la Conferencia aprobô dos resoluciones, que figuran en anexo a 
la présente Acta Final.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los représentantes firman esta Acta Final.

HECHA en Nueva York, el dia ocho de julio de mil novecientos sesenta y 
cinco, en un solo ejemplar, cuyos textos chino, espanol, francés, inglés y ruso son 
igualmente auténticos.

N» 8641
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a
POR EL AFGANISTAN:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a
POR AUSTRIA:

Abdul H. TABIBI

Juan C. BELTRAMINO

FOR'BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE:

3a Bejitrmo: 
POR BÉLGICA:

Kurt WALDHEIM

DE ROMREE

J. WOULBROUN

No 8641
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FOR BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a EOJOTBHIO: 
POR BOLIVIA:

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:

3a
POR EL BHASIL:

FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a
POR BURUNDI:

José SETTE CÂMARA

Terence NSANZE

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a EeJiopyccKVH) CoBercKVio CoiçaajiHCTHHecKyK) Pecny6jiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA:

G. G. TCHEKNOUCHTCHENKO

N° 8641
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FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN:
«l&:
3a Kaiwepyn:
POR EL CAMERÛN:

J. B. BELEOKEN

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a n;eHTpajn>Hoa4ppHKaHCKyio Pecny6jiHKy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a HHJIH: 
POR CHILE:

E. GARJARDO

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a KOHTO
FOR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

S. MOHET

No. 8641
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
FOR CHECOSJLOVAQUIA:

J. SMEJKAL

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Herbert NEUPERT

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a
POH FHANCIA^

P. JULIEN

FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a Fpeipoo: 
PORGRECIA:

Alexandre DEMETROPOULOS

N« 8641
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHTeauiHO npecTOJi:
POR LA SANTA SEDE:

Charles J. WALSH

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo: 
FOR HUNGBÎA:

Kàroly CSATORDAY

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a Hiajmio: 
POH ITALU:

D. P. ANAND

Giuseppe BARILE

No. 8641



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 25

FOR THE IVORY COAST: 
POOR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Eeper CJIOHOBOÔ KOCTH 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAPAN:
POUR LE JAPON:
H*:
3a Hnomno:
POH EL JAPON:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a KCHHIO: 
POR KENIA:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

M. AKA

ToshioJYAMAZAKl

T. KHAMPAN

N« 8641
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FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBERIA:

3a JLa6epHK>: 
POR LIBERIA:

Nathaniel EASTMAN

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a
POR LUXEMBURGO:

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:

3a
POR MALÎ:

Pierre WURTH

R. P. CHISALA

Y. DlAKITE

No. 8641



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 27

FOR MONGOLIA: 
PODH LA MONGOLIE:
IH#:
3» MOHTOJIHIO:
FOR MONGOIJA:

I. OCHIRBAL

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji: 
POH NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI 
DEVENDRA Raj Upadhya

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PAYS-BAS:

3a
POH LOS PAISES BAJOS:

Piet-Hein J. M. HOUBEN

FOR THE NIGER: 
Point LE NIGER:

3a Harep:
POR EL NIGER:

M. SEYDOU

N» 8641
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FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a
POR NIGERIA:

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
FOR EL PAKISTAN:

FOR PARAGUAY: 
POUR LE PARAGUAY:

3a
POR EL PARAGUAY:

FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

A. O. EZENWA

E. A. NAIK

Miguel SOLANO LÔPEZ

Krzysztof DABROWSKI
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FOR PORTUGAL : 
POUR LE PORTUGAL:

3a JIopryraJiHio: 
POR PORTUGAL:

Antonio PATRÎCIO

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeacKyro Pecnyfijaacy:
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

Yong Shik KIM

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM:

3a PecnyojiHKy
POH LA REPÛBUCA DE VIET-NAM:

NGUYÊN-DuY-LlÊN

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
POR RUMANIA:

Edwin GLASER

N« 8641
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FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a FyaH#y: 
FOR RWANDA:

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a Can-MapHHo:
POR SAN MARINO:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Ceaeraji: 
POR EL SENEGAL:

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:
**:
3a KtacHyro Atppmcy:
POR SUDÂFRICA:

C. RYABONYENDE

Franco FIORIO

M. I. BOTHA

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a
POR ESPANA:

No. 8641

Jaime DE FINIES



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 31

FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:

3a
Pou EL SUDAN:

FOR SWITZERLAND : 
POUR LA SUISSE:

3a
POH SUIZA:

FOR THAILAND : 
POUR LA THAÏLANDE:

EL-AHMADI

F. DE ZlEGLER

3a
POR TAILANDIA:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typioaio: 
POH TUHQUÎA:

Nurettin KARAKÔYLU

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA:

A. O. OUMA
N« 8641
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyio CoBeTCKyro CoiqiajiHCTHiecKyio Pecny6jnncy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

V. P. CHERNYAVSKY

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Com3 COBCTCKHX CoipiajmcTHHecKHx Pecny&nac: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIAJJSTAS SOVIÉTICAS:

G. S. BURGUCHEV

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHiieiiHoe KopoJieucTBO BejiHKoôpHTaHHH H CeBepuoô 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

lan M. SINCLAIR

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OoTbeffHHeiniyio PecnyCjimcy Tanaainra: 
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:
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FOR THE UNITED STATES o# AMERICA: 
PODH LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeflHHemttie nTiaiw AMCPHKH:
POR LOS ËSTADOS UNEDOS DE AMERICA:

H. Rowan GAITHER

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHioio BoJn>Ty: 
POK EL ALTO VOLTA :

J. BOUREIMA KABOKÈ

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a lOrocjiaBBoo: 
POR YUGOSLAVIA:.

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a
POR ZAMBIA:

F. M. MULIKITA
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
PE3OJIIOn,Hfl OE OEJÏEFqEHHH MOPCKOH TOPFOBJIH CTPAH, HE 

HMEIOmHX BLIXOflA K MOPK), HPHHHTAfl KOHOEPEHUHEH 
HA 34-M HJIEHAPHOM SACEflAHHH, COCTOHBIIIEMCH 6 HIOJW 
1965

Opzamisatfuu OotedumHHUX Haifuu 1965 eoda no eonpocaM 
mpdH3umHoû mopzoBJiu empan, ne ujuejoufux euxoda K Mopw,

npusnaean, ^ITO KOHBCHUHJI 1965 ro,n;a 06 o6jiermeHHH MOKflynapoflHoro Mop- 
CKoro cyaoxoflCTBa H HpmioKeHne K HCH, npHHHTsie na MoK^ynapcAHofi KOH(})e- 

no oSner^eHHio MOPCKHX nyreiiiecTBHii H nepeBoaoK, cocroHBiiieilcH B 
B 1965 rofly, npaMCHHMbi K MopCKoft ToproBJie crpan, ne nmeiomHX 

K Mopro, B nopHflKe npOBCAeHHH B >KH3Hb noJio>KeHHft BTOporo nyHKta
CraTbH 3TOH

eo enuManue, ^ITO npuMeneHHe DToft KOHBCHIJHH H HPHJIOKCHUH K
MO>KCT SHatfflTCJIBHO CnOCoSCTBOBaTb MOpCKHM nyTCIIieCTBHHM H nepCBOSKaM,

B TOM tmcjie npoijeccy TpansnTHoft TOproBJin crpaH, ne Hweromnx Bbixofla K mopio,
oopaufaem enuMauue rocy^apcrB, npeflcraBJienHbix na Hacroameft KoH(J)epeH- 

I;HH, na 3aKJiio^HTejn.Hbra aKT MoKAynapo^Hoft KOH^epenmiH 1965 ro^a no 
oOJier^eHHio mopcKHx nyreuiecTBira H nepcBO30K, B KOTOpbift BHJUo^ena KOHBCH- 
I;HH 06 oSjieryeHHH MOK^yHapoflHoro wopcKoro cyfloxoACTsa, npHHHTan 

H
eupawcaem nadeytcdy, ^ITO Me>KnpaBHTeJibCTBeHHaH MopcKan 

opraHHsauim npHMeT cooTBCTCTByiomne Mepti, B paiviKax BBimeynoiviHHyTOH; KOH-
BCHUHH H npHJIOKCHHH K H6H, 3 TZIOKe ^CTBCpTOH H nHTOH peSOJIIOUHH
peanmi no oOJierqenmo MOPCKHX nyreuiecTBHH H nepesosoK,
TpaH3HTHOII TOprOBJIH CTpaH, H6 HMCIOIU(HX BbIXOfla K MOpK).

HPHHHTAH KOH<I>EPEHIJ;HEH HA 36-M HJIEHAPHOM
3ACEAAHHH, COCTOHBinEMCH 8 HK>JIfl 1965 TOflA

no eonpocaM mpausumnoû mopzoejiu cmpau, ne UMewufUX euxoda
K MOpTO,

coBwecrHbie ycunnH y^iacTByiomHx rocyflapcTB, HanpaBJiennbie na 
npHHHTHe KOHBCHIIHH, npHSHaiomeft HyjKfly crpaH, ne HMeiomnx Bbixofla K wopio,
B COOTBCTCTByiOmiDC TpaH3HTHbIX BO3MOHOÏOCTHX KUK nOOmpCHHH MOKflyHapOAHOli 
TOprOBJUH,

npusHaeax, TTO TpansHTHaH TOprOBJIH crpan, ne HMeromHX Bbixofla K wopio, 
KOTOpbie cocrasjiHiOT oflHy iiHTyio oomcro qncjia rocyaapcTB Mnpa, HMCCT nepso- 
creneHHoe sHaqenne jjjw 3KOHOMHwecKoro coTpyflHiwecTBa H pacuiHpeHHH we>Kfly- 
HapOAHoii TOproBjm,

peKOMendyem, trroObi see rocyAapcrBa, KOTOpwe 6bum npHTJiauiCHbi Ha 
KoHcJiepeHUHK), paccMOTperai BOSIVKWKHO cnopee H B 6jiaro>KejiaTejiBHOM CBCTC
BOnpOC O BO3MO>KHOCTH CTaTb CTOpOHaMH KOHBCHUHH; 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
RESOLUCION SOBRE FACILIDADES PARA EL COMERCIO MARITIMO DE 

LOS PAISES SIN LITORAL, APROBADA POR LA CONFERENCIA EN SU 
34a. SESION PLENARIA, CELEBRADA EL 6 DE JULIO DE 1965

La Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Comercio de Transita de los Paises sin 
Litoral, 1965,

Reconociendo que la Convenciôn para Facilitar el Trâfico Marftimo Internacional, 
1965, y su anexo, aprobados en la Conferencia Internacional para Facilitar los Viajes y 
Transportes Maritimes, celebrada en Londres en 1965, son aphcables al comercio mari- 
timo de los pafses sin literal en virtud de lo dispuesto en el pârrafo 2 del articulo 2 de 
dicha Convenciôn,

Considerando que la aplicaciôn de dicha Convenciôn y de su anexo puede ser muy 
beneficiosa para los viajes y transportes marftimos, incluido el comercio de transite de 
los paies sm htoral,

Senala a la atenctôn de los Estados representados en esta Conferencia el Acta Final 
de la Conferencia Internacional para Facilitât los Viajes y Transportes Maritimes, 1965, 
que incluye la Convenciôn para Facilitar el Trâfico Maritimo Internacional aprobada por 
dicha Conferencia; y

Expresa la esperanza de que la Organization Consultiva Maritima Intergubernamental 
tome medidas apropiadas dentro de la esfera de aplicaciôn de la mencionada Convenciôn y 
de su anexo, asf como de las resoluciones 4 y 5 de la Conferencia para Facilitar los Viajes 
y Transportes Maritimes, con objeto de hacer mas expedite el comercio de transita de 
les paises sin htoral.

RESOLUCION APROBADA POR LA CONFERENCIA EN SU 36a. 
SESION PLENARIA, CELEBRADA EL 8 DE JULIO DE 1965

La Conferencia sobre el Comercio de Transita de los Paises sin Litoral,

Tomando nota del esfuerzo conjunto hecho por los Estados participantes para aprobar 
una Convenciôn en la que se reconociera que los paises sin Htoral necesitan facilidades de 
trânsito adecuadas con objeto de fomentar el comercio internacional,

Reconociendo que el comercio de transite de los paises sin literal, que constituyen una 
quinta parte de las naciones del mundo, es de capital importancia para la cooperacion 
econômica y la expansion del comercio internacional,

Recomienda que todos los Estados que han sido mvitados a la Conferencia examinen, 
tan pronto como sea posible y con espfritu de comprensiôn, la posibihdad de ser Partes en 
la Convenciôn;

N° 8641



40 United Nations — Treaty Series 1967

peKOMBHdyem dajiee, *rro6bi KoH<i>epeHHHH no sonpocaM ToproBJm H pasBHTHH 
H ee opranbi o6paTHJiH HenocpeflcrBCHHoe H cepbesnoe BHHMaHHe Ha Ba>KHOCTb
nOJIOKCHHH KOHBCHOHH 0 TpaHSHTHOH TOprOBJIC BHyrpHKOHTHHeHTaJlbHblX TOCy-
flapcTB, npHHHTOH 8 HIOJIH 1965 r. B IJeirrpajibHbix y«ipe>KfleHHHX Oprannaai^HH 
O6ï>eflHHeHHbix Haunft B Hbro-Koptce;

peKOMendyem, ^To6bi TeHepajibHbitt CeKperapb, qepea nocpeflCTBO opraHOB 
TexHH<iecKoro coTpyflmroecTBa Oprannaanmi OSTieaHHeHHbix HaûjHH H peraoaajib-
HbDC SKOHOMIKteCKHX KOMHCCHÛ, OKaSblBajI COflCHCTBHe B paSBHTHH TpaH3HTHOtt
TOproBJiH rocyflapCTBaM-^JienaM Oprannaai^HH O6ï>eMHHeHHbix Han^rii, nan He

BblXOfla K MOpK), T3K H TpaH3HTHbIM, HO HX npOCbSe, B paMK3X yCT3HOB-
npon.e,nypbi OpraHHsanioi O6ï>eflHHeHHbix Haiprii H CBasaHHbix c Hero
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Recomienda asimismo a la Junta de Comercio y Desarrollo y a sus organes que estudien 
atenta y seriamente la importancia de las disposiciones de la Convention sobre el Comercio 
de Transite de los Pafses sin Literal, aprobada en la Sede de las Naciones Unidas el 8 de 
julio de 1965;

Recomienda que el Secretario General, por conducto de los organes de coopération 
técnica de las Naciones Unidas y de las comisiones econômicas régionales, ofrezca 
ayuda y asistencia para fomentar el comercio de transite a los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas, tanto sin literal como de trânsito, que lo soliciten, dentro del marco de 
los procedimientos establecidos por las Naciones Unidas y sus correspondientes organis 
mes.
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHfl O TPAH3HTHOÎÏ TOPFOBJIE BHYTPHKOH- 
THHEHTAJILHLIX rOCYMPCTB

nPEAMEYJIA

Focydapcmea, xsjimouiuecn cmoponamu Hocmoxufeû KoneeHtfuu,
HanoMUHan, qro crarbH 55 YcraBa OprainoaaHH O6ï>eaHHCHHi>ix 

TpeSyer, Tro6bi Oprannsaimn cofleiicTBOBajia ycjiOBtyiM. SKonoivuwecKoro npo- 
rpecca H paapemeHHio MCHyjyHapoAHbix npoOJiein B sKOHOMHraecKOH oOJiacrH,

omMwax peaoJiioimio 1028 (XI) renepajibHOH AccaMOJieH o crpanax, He 
HMeiomHX MOpCKHX rpaHHq, H o paciunpeHHH MOKflynapoflHoii ToproBjm, B Koiopoii 

AccawSjieH, « npHSHasaa ny>Kfly rocy^apcrs, HC HMeromax MOPCKHX 
B naflJie>Kaiipx ycjiOBHHx Tpaasura «JIH noompeHHH MOKflynapoAHoii 
», o6paran:aci> c npoctSoii K npaBirrejiBCTBaM rocyflapcTB-ineHOB Opra- 

HH33HHH « ncwiHOcmo npH3HaTt HY>KAI>I rocyaapCTB-ttneHOB OpraHHsaB(HH, He 
HMeioimtx MOPCKHX rpaHHn;, B oojiacTH TpaHSHTHoft ToproBJiH H nosTowy oSecnewrs 
HM HaAJiejKamHe yoioBHH Ha OCHOBC MOKAynapo^Horo npasa H npaKTHKH B STOM 
OTHOUICHUH, y^HTbiBaH 6yAymne noTpeonocTH, KOTOpbie BOSHHKHyr B

paaBirriwi rocyflapcrs, He HMeiomHX MOPCKHX rpanim »,
eo muMcatue craxbio 2 KoHBCHimn 06 OTKpbiroM Mope, B

aaHBJIHCTCH, HTO OTKpblTOe MOpe OTKpblTO flJIH BCCX HHIJ^IH, H HHKaKOe TOCyflapCTBO

ne snpaae npereHAOsaTb na noA^tHHeHHe KaKoft-jrn6o qacra ero csoeMy cysepeHH- 
Tery, a TaioKe craTbio 3 ynoMHHyroft KoHBenmni, KOTOpan npeflycMaTpHBaer:

« 1. TocyflapcTBa, He HMeroiime mopcKoro 6epera, AJIH TOFO qroSbi 
CBo6ofloH Mopeft Ha pasHbix npasax c npn6pe>KHbiMH rocyflap- 

men. CBo6oAHbiH AOCTyn K Mopio. J])iH 3TOÎÎ i^ejiH rocyflap- 
CTBa, pacnoJio>KeHHbie MCHtfly wopeivi H rocy^apcrBOM, ne HMeromHM MopcKoro 
6epera, no oomeMy corjianieHHio c STUM nooieMHHM H B cooxBercTBHH c
CymeCTByiOUJ(HMH MOKMyHapOflHblMH KOHBCHUHHMH HpeflOCTaBJIHIOT :

« a) rocyflapcrsy, HC HMeiomeMy MopcKoro 6epera, na OCHOBC BsamviHocTH,
CBOOoAHbiM nyrb ^epea CBOIO TeppHTOpmo, H 

« V) cyflaM, ruiasaioinHM nofl (JmaroM aioro rocy,o;apcTBa, Ha ycnoBHHx pasen-
CTBa co CBOHMH cyflaMH HJiH cyAajvui Apyrnx rocyflapcTB, flocryn K
MOpCKHM HOpTaW H HCnOJIb3OBaHHK) 3THX HOpTOB.

« 2. rocy^apcrBa, pacnojioHteHHbie Me>Kfly MopeM H rocy^apcrsoM, ne 
HMeromHM MopcKoro 6epera, peinaiOT no o6meMy corjiauieHHio c STHM nocnefl;- 
HHM H c yqeroM npas npn6pe>KHoro rocyflapciBa HJIH rocyAapcxsa, nepea
TCppHTOpHK) KOTOpOrO COBCpIIiaeTCH TpaHSHT, a TaiOKB OCO6bDC yCJIOBHH, B 
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL COMERCIO DE TRANSITO DE 
LOS ESTADOS SIN LITORAL

PREÂMBULO

Los Estados Parte en la présente Convention,
Recordando que el Articule 55 de la Carta de las Naciones Unidas exige que 

estas promuevan condiciones de progreso economico y la solucion de problemas 
internacionales de caràcter economico,

Tomando nota de la resolucion 1028 (XI) de la Asamblea General, sobre los 
paises sin litoral maritimo y la expansion del comercio internacional, en la que 
se reconoce que « los paises sin litoral maritimo necesitan facilidades de transite 
adecuadas para que se promueva el comercio internacional » y en la que se invita 
a los gobiernos de los Estados Miembros « a que reconozcan plenamente la necesi- 
dad de los Miembros que no tienen litoral maritimo en lo referente al comercio de 
transite, y que en consecuencia les concedan facilidades adecuadas conforme a 
la pràctica y al derecho internacional, teniendo en cuenta las futuras necesidades 
que resulten del desarrollo economico de los paises sin litoral maritimo »,

Recordando el articule 2 de la Convenci6n sobre la Alta Mar, en el que se 
afirma que estando la alta mar abierta a todas las naciones, ningûn Estado podrà 
pretender legitimamente someter cualquier parte de ella a su soberania, y el 
articulo 3 de dicha Convencién donde se establece el principio de que :

« 1. Para gozar de la libertad del mar en igualdad de condiciones con 
los Estados riberenos, los Estados sin litoral deberàn tener libre acceso al mar. 
A tal fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral garanti- 
zarân, de comûn acuerdo con este ultimo y en conformidad con las conven- 
ciones internacionales existentes :

« a) Al Estado sin litoral, en condiciones de reciprocidad, el libre transite por 
su territorio;

« b) A los buques que enarbolen la bandera de este Estado, el mismo trato 
que a sus propios buques o a los buques de cualquier otro Estado, en 
cuanto a la entrada a los puertos maritimes y a su utilizacién.
« 2. Los Estados situados entre el mar y un Estado sin litoral reglamen- 

taràn de acuerdo con este, teniendo en cuenta los derechos del Estado 
ribereno o de transite y las particularidades del Estado sin litoral, todo lo 
relative a la libertad de transite y a la igualdad de trato en los puertos en.
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KOTOpbix HaxoflHcrcH rocyflapcTBo, HC HMerom.ee MopcKoro Oepera, ace Bonpocfai, 
OTHOcmimecH K CBo6oMe Tpansma H paseHCTBa B nojibsosanHH nopTaMH, earn 
Tanne rocynapcTBa ne HBJIHIOTCH y>Ke cropoaaMH fleHCTByroupx MOKflynapofl-
HbDC KOHBCHUHH »,

nodmeepotcaan HTOKecJieflyiomHe npummntij npHHHTbie Kon(|>epeHimeH 
O6ï>e#HHeHHbix HaijHH no BonpocaM ToproBJra H passera» npn

TOM yCJIOBHH, "OTO 3TH npHHIpraW C^IHTaiOTCH B3aHMOCBH3aHHbIMH H *TTO 
flOJDKCH HCTOJIKOBbIBaTbCH C JTOeTOM OCTaJIbHbDC

npuHtfun I
npHSHaraae npasa KajKfloro ne HMeiomero BbixoAa K Mopro rocy^apcrsa na 

CBo6oflHbia flocryn K Mopro cymecrBCHHo neoOxoflHMO pjw. paciuHpennw: 
HapoflHoft ToproBJra H aKOHOMHiecKoro pa3BHTHH.
npuntfun II

B TeppuropnanbHbix H BHyrpeHHHX BO^ax cy^a, rniasaiomHe noA 
rocyMapcTsa, He HMeromero Bbixofla K Mopio, nojibayiorcH Tarama >KC npaBaam H 
TCM HCC pe>KHMOM, KaKHMH nojiBsyiOTCH cyfla, luiasaiomHe nofl (JwiaroM Mopcranc 
rocyAapCTB, aa HCKroo^eHHew cyflos flannoro npH6pe>KHoro rocyflapcrBa.
UpuHtfun III

JIflX Toro irofibi noJibsosaTbCH cBo6oflOH MopenjiasaHHH Ha paBHbix npasax 
c MOpcKHMH rocyflapcrsaMH, rocyAapcTBa, ne HMeioiime Bbixoflia K Mopio, AOTOKHW 

cBo6oAHbiH AOCTyn K Mopio. JJjifi 3TOH i^ejiH rocyflapCTBa, pacnojioweHHbie 
MopeM H rocyflapCTBOM, He HMCKHUHM Bbixo^a K Mopio, no oBmeAiy cor^ta-

nOCJICAHHM H B COOTBCTCTBHH C CymCCTByiOmHMH MOKAyHapOflHblMH
KOHBCHUHIJIMH, npeAOcraBJiHTOT cyflaM, nJiasaromHM no^; 4>^aroM axoro rocy^ap- 
crsa, na ycnoBHHX paBeHcrsa co CBOHMH cyflaMH HJIH cyflaivm flpyrHX rocyflapcrB, 
flocryn K MOPCKHM nopiaM H ncnoJitsoBaHHio STHX nopTOB.
UpuHtfun IV

C H,eJibK> BceMepHoro cofleâcTBHH 3KOHOMH>îecKOMy pasBHTHio rocy^apcTs, He 
HMeroumx Bbixofla K wopro, ace rocy^apcrBa npe&ocraBJiHioT ne HweiomHM Bbcco^a 
K Mopio rocyAapcTBaM, na OCHOBC BsanMHocrH, npaso cBOÔOAHoro H HeorpanHycH- 
Horo TpaHSHra, c xew ^rroSbi OHH MOFJIH CBOOOAHO yqacrBosaTb B perHonaJiBHoa H 
MOKflynapoAHOH ToproB^te npn scex oôcroHrejibCTBax H B OTHOIUCHHH scex BHAOB 
TosapoB.

TpaH3HTHbie Tosapbi ne jo;o.n>KHbi oOJiaraTbCH TaAio»eHHbiMH
C TpaH3HTHbIX TpaHCHOpTHblX q)CffCTB HC flOJDKHO B3HMaTbCH

naJioroB BOTH c6opoB, npeBbiiuaromnx naJiorH HJIH cSopbi, BSHMaeMwe c TpaHcnopT- 
Hbix cpeflCTB crpaHbi TpansHTa.
IJpuHtfun V

FocyAapcTBo TpaHanra, coxpansm nojrabin cyBepeHHTer HaA csoeft Teppw- 
, HMeer npaBo npHHHMaTb see HeoSxoflHMbie Mepbi pjix. ooecneyeHHH Toro,

No. 8641



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 81

caso de que taies Estados no sean ya parte en las convenciones internacionales 
existentes. »

Reafirmando los principios siguientes aprobados por la Conferencia de las 
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, quedando entendido que esos 
principios son interdependientes y que cada uno de ellos debe ser interpretado 
teniendo en cuenta los demàs.
Principio I

El reconocimiento del derecho de todo Estado sin literal a gozar de libre 
acceso al mar es un principio esencial para la expansion del comercio interna- 
cional y el desarrollo econômico.
Principio II

En las aguas territoriales y en las interiores, los buques que enarbolen el 
pabellén de paises sin literal deberân tener derechos idénticos y gozar de trato 
idéntico a los que disfruten los buques que enarbolen el pabellon de Estados 
maritimes que no sean el Estado territorial.
Principio III

Para gozar de la libertad de los mares en igualdad de condiciones con los 
Estados riberefios, los Estados sin literal deberàn tener libre acceso al mar. A tal 
fin, los Estados situados entre el mar y un Estado sin literal concederàn, de comûn 
acuerdo con este ultimo y de conformidad con las convenciones internacionales 
existentes, a los buques que enarbolen el pabellon de este Estado, el mismo trato 
que a sus propios buques o a los buques de cualquier être Estado, en cuanto a 
la entrada a los puertos maritimes y a su utilizacién.

Principio IV
A fin de promover plenamente el desarrollo econémico de los paises sin 

literal, todos los Estados deberàn otorgarles, sobre una base de reciprocidad, 
un transite libre i irrestricto, de modo que tengan libre acceso al comercio 
regional e internacional, en toda circunstancia y para todo tipo de mercancias. 
No se percibiràn aranceles aduaneros sobre las mercancias en transite. Los 
medics del transporte en transite no deberdn gravarse con tasas especiales supe- 
riores a las percibidas por el use de los medios de transporte del pais de transite.

Principio V
El Estado de transite, ademàs de conservar la plena soberania sobre su 

territorio, tendra derecho a adoptar las medidas indispensables para asegurar que
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*rro6bi nojibsosaHHe npasoM cso6oflHoro H HeorpaiorceHHoro TpansHta HHKOHM 
oGpaaoM ne napyiuajio ero aaKOHHbie HHTepecbi JiioÔoro po,n;a.
IIpUHtfun VI

C TCM *rro6bi ycKOpHTb SBOJiioimio oSmero noflxofla K paspeiuennio cneu.Hajn>-
HbK H OCo6bIX npoGjICM B o6jiaCTH TOprOBJlH H paSBHTHH, CTOHmHX HCpCfl HaXOAH-

mHMHCH B paajiHHHbix reorpa<|)H*iecKHx paâonax crpanaMH, ne HMewmHMH Bbixofla 
K Mopio, see rocyflapcTBa flOJi>KHW noompHTb saKJiioyeHHe HanpasjieHHbix Ha 3TO 
perHonaJibHbix H flpyrnx MOK^ynapoAHbix corjiamemdi.
npUHtjun VII

JltroTbi H oco6bie npasa, npesocraBJiHeMbie ne HMeiomHM Bbixofla K Mopio 
crpanam BBHfly nx ocoGoro reorpac^H'îecKoro nojioweHHH, ne noflnaflaioT nofl 
MeâcTBHe npHHi^Hna HaH6oOT>mero SjiaronpHîrrcTBOBaHHH.
UpuHtfun VIII

npHHi^Hnbi, onpefleJiHiomHe npaso HC Hweiomero Bbixofla K jwopio rocyflap- 
crsa Ha cBo6oflHbiâ flocryn K Mopio, HHKOHM oBpaaoM ne OTMCHHIOT cymecrByiomHe 
corjiaineHHH weH<fly ffsymfi HUH necKOJibKHMH floroBapHsaiomHMHCH croponaMH, 
KacaiomnecH 3THX npoBjieM, H ne npenHTCTByioT saKJiKmeHHK) raKHx corjiamenHH 
B GyflymeM npH ycjioBHH, ITO B OTHX corjiaiiieHHHx ne 6yfler ycraHOBJien pe>KHM, 
Menée ÔJiaronpHHTHbitt, ^ICM ynoMHHyrbie Bbime nojiOHceHHH, HJIH
IUHH 3THM nOnOKCHHHM.

ffoioeopujiucb o

Cmambfi 1 

OnPEJI,EJIEHHH

B HacroHmeft KoHBemmn :
a) nofl « BHyrpHKOHTHHeHTajibHbiM rocyMapcTBOM » noHHjwaercH JiioÔoe ,Horo- 

BapusaiomeecH rocy^apcrBo, Koropoe HC HMCCT MOpcKoro no6epe>KbH.
b) riOfl « TpaHSHTHblM flEHHCCHUCM » nOHHJWaCTCH CJICAOBaHHC TOBapOB,

BKinoqaH TosapoSaraw, qepea TeppirropHio KaKoro-^n6o JHoroBapHBaro- 
merocH rocynapcrsa Me>Kfly BHyrpHKOHTHHeHTajibHbiiw rocy^apcrBOM H 
jwopew B TCX cJiyyanx, Kor«a STO oieflOBamie HBJIHCTCH Macrtio no^noro 
nyTH, HammatomerocH H^H Kon^iaiomerocH B npe^ejiax TeppHTOpira 
SToro BHyrpHKOHTHHeHTaJibHoro rocyflapcTBa H BKJno^aiomero nepesosKy 
MOpeM, HenocpeflCTBCHHo npefluiecTByiomyio TaKOMy cjieflOBaHHio HJIH 

sa HHM. IleperpysKa, CKJiaflHposaHHe, pasflejicHHe rpyaoBbix 
Ha Goiiee MCJIKHC napTHH H HSMeneHHe B cnocoSe nepesosKH Tannx 

TosapoB, a TaioKe cSopna, pasSopna HJIH noBTopnaH cSopna MaiiiHH H 
rpoMoaflKHX npeflMeroB ne BCflyr K HCKJHOTCHHIO cjie^OBaHHH Toaapos H3
HOHHTHH « TpaHSHTHOe flBHHtCHHC » HpH yCJIOBHH, ^TO JIK)6bie T3KHC
onepau.HH HPOHSBO^HTCH HCKjiioMHTeJibHO B mesinx y^oScrBa nepeBOSKH.
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el ejercicio del derecho de transite libre e irrestricto no lesione en forma alguna 
ninguno de sus intereses legitimos.
Principio VI

Con el fin de acelerar la evolucion de un método universal para dar solucion 
a los problemas especiales y particulares que plantean el comercio y el desarrollo 
de los paises sin literal en las distintas regiones geogrâficas, todos los Estados 
deberân fomentar la conclusion de acuerdos régionales y de otros acuerdos 
internacionales a este respecte.
Principio VII

Las ventajas y los derechos especiales concedidos a los paises sin literal por 
su situacion geogrâfica especial quedaràn excluidos de la aplicacion de la clâusula 
de la naciôn mas favorecida.
Principio VIII

Los principios que rigen el derecho de libre acceso al mar de los Estados sin 
literal no derogarân en forma alguna los acuerdos existentes entre dos o mas 
partes contratantes relatives a estes problemas, ni seràn obice para la conclusion en 
le future de acuerdos de tal naturaleza, siempre que estos ultimes no establezcan 
un régimen menos favorable ni sean contraries a las disposicïones antes citadas.

Han conoenido en le siguiente :

Articula 1 

DEFINICIONES

A los efectos de la présente Convenciôn :
a) La expresion « Estado sin literal » dénota todo Estado Contratante que no 

tenga costa maritima;
b) La expresion « trâfico en transite » dénota el paso de mercancias, incluido 

el equipaje no acompanado a través del territorio de un Estado Contra 
tante situado entre un Estado sin literal y el mar, cuando ese paso sea 
parte de un trayecto complète que empieza o termina dentro del territorio 
de ese Estado sin literal y que incluye el transporte maritimo inmediata- 
mente anterior o posterior al paso. El trasbordo, almacenamiento, 
fraccionamiento de la carga y cambio del medio de transporte de dichas 
mercancias, asi como el montaje, desmontaje o nuevo montaje de maqui- 
naria o articules voluminosos, no harà que el paso de las mercancias 
quede fuera de la definicion de « trâfico en transite » si taies operaciones se 
efectûan con el exclusive objeto de facilitar el transporte. Ninguna de las 
disposiciones del présente pàrrafo deberâ interprétasse en el sentido de 
que impone a ningun Estado Contratante la obligacion de establecer o de
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Htraro B HacTOHiueM nyHKre ne MO.JDKHO paccMaxpHsaTLCH K3K noJio>KeHHe, 
o6H3biBaK>mee jooSoe floroBapHBaromeecH rocya;apCTBO cos^asaTt na ero 
TeppHTOpHH nocroHHHbie ycraHOBKH pjix TaKoô c6opKH, pas6opKH HUH 
noBTopHoâ c6opKH JiH6o paspeinaib cosflaHHe STHX ycraHOBOK.

c) Ilofl « TpaHSHTHbiM rocy#apcTBOM » noHHMaeTCH JiioSoe JIproBapHBaio- 
meecH rocyflapCTBO, KaK HMeromee MopcKoe no6epe>K£e, Tan H ne HMeromee 
ero, pacnoJiOîKeHHoe MOK^y BHyrpHKOHTHHCHTajiBHbiM rocyflapcrBOM H 
Mopew, ^epes TeppHTopHio KOTOporo ocymecTBJiHCTCH «
flBEDKCHHe ».

d) BbipajKCHHe « TpancnopTHbie cpeAcrsa »
i) JIioBoii jKCJie3HOflopo>KHbiH noflBH>KHoâ cocraB, jnoôbie MOpCKHe H 

pe^Hbie cy^a H cpeflCTBa Aopo>KHoro TpancnopTa;
ii) HoCHJIbmHKOB H BkKraHbK JKHBOTHblX —— T3M, TflC 3TO TpeSyCTCH HO 

MCCTHblM yCJlOBHHM;

iii) JI,pyrHe TpancnopTHbie cpeAcrsa, a TaioKe TpyÔonposoflbi H raaonpo- 
— no corjiameHHK) MOK^y saHHTepecosaHHbiMH

ecira OHH Hcno^ttayioTCH WIH Tpansarnoro flBH>KeHHH, KaK OHO noHHMaercH B 
Hacroameô craibe.

Cmambn 2 
CBOBOM TPAH3HTA

1. B COOTBCTCTBHH C nOJIOMCCHHHMH HaCTOHmeft KoHBeHIplH TpaHSHTHOMy PJ3VI-

JKCHHIO H TpaHcnopTHbiM cpeflcTsaM oBecneqHBacTCH cBoSo^a Tpansura. IIpn 
oSjoofleHHH flpymx nojKOKemiH: nacroHmeâ KoHBenmm, wepw, npnHH- 

JXorosapHBaiomHMHCH rocyflapcrBaMH fljin peryjiHpoBaHHH H ocymecrBJie- 
HHH nepesosoK qepes HX TeppHTopHio, Sy^yr cnocoScrsoBaTS TpaHSHTHOMy «BH- 
JKCHHIO no ncnoJiBsyeMbiM Mapuipyraw, BsamwHO npneMJieMbiM B OTHOUICHHH 
TpaHSHTa fljiH saHHTepecosaHHbix ^oroBapHBaiommxcsi rocy^apcrs. B COOTBCTCT-
BHH C nOJIOKCHHHMH HaCTOHmeK KOHBCHUHH HC HpOBOflHTCH HHKaKOÎi flHCKpHMHHa-

nmi no npHsnaKy Mecra npoHcxowfleHHH, OTnpaBKH, BBosa, Bbisosa HJIH HaanaqeHHH
TOBapOB OTtSo B CBH3H C JIK)6bIMH OOCTOHTCJIbCTBaMH, OTHOCHIi;HMHCH K npaBy

co6cTBeHHocTH Ha Tosapbi HJIH K npasy co6cTBeHHOCTH na cyfla, cpeACTBa Haseiw- 
Horo TpaHcnopTa HJIH HHbie Hcnojibsyeivibie TpancnopTHwe cpe^crBa, Mecry pem- 
crpauHH KUIH ^-^ry yKasaHHbix TpancnopTHbix cpe#crB.
2. IIpaBHJia, peryjiHpyiomne HcnojibsoBanHe TpaacnopTHbix cpeflcrs,
mnx qepes ^acrb TeppnTOpHH HKH BCIO TeppHiopmo flpyroro
rocyAapcrsa, ycraHaBJiHBaioTCH: no ssaHMHOiwy coraanieHHio Me>Kfly saHHTepecosaH-
HBIMH floroBapHBaroiijHMHCH rocyflapcrsawH c y^eroM MHorocropoHHHX we>Kfly-
HapOflHbK KOHBCHimH, JTtiaCTHHKaMH KOTOpblX OHH HBJWIOTCH. 
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permitir el establecimiento en su territorio de instalaciones permanentes 
para taies operaciones de montaje, desmontaje o nuevo montaje ;

c) La expresion « Estado de transita » dénota un Estado Contratante con o 
sin costa maritima situado entre un Estado sin literal y el mar, a través de 
cuyo territorio pase el « trâfico en transite » ;

d) La expresion « medios de transporte » dénota
i) el material ferroviario, las embarcaciones maritimas y fluviales y los

vehiculos de carretera; 
ii) cuando las condiciones locales asi lo requieran, porteadores y animales

de carga;
iii) segûn convengan los Estados Contratantes interesados, otros medios 

de transporte, asi como oleoductos y gasoductos,

cuando se usen para el trâfico en transite en el sentido del présente articule.

Articula 2 

LlBERTAD DE TRÂNSITO

1. La libertad de transita sera garantizada de conformidad con las disposiciones 
de la présente Convencion para el trâfico en transite y los medios de transporte. 
A réserva de las demâs disposiciones de esta Convention, las medidas adoptadas 
per los Estados Contratantes para regular y activar el trâfico a través de su terri 
torio facilitarân el trâfico en transite por las rutas en servicio que acepten mutua- 
mente para el transite los Estados Contratantes interesados. En conformidad con 
las disposiciones de esta Convencion, no se harà ninguna discrimination basada 
en el lugar de origen, partida, entrada, salida o destino, o en cualesquiera circun- 
stancias relativas a la propiedad de las mercancias o a la propiedad, lugar de 
matrîcula o bandera de las embarcaciones, vehiculos terrestres u otros medios de 
transporte utilizados.

2. Las normas que rijan el use de los medios de transporte cuando estas atra- 
viesan parcial o totalmente el territorio de otros Estados Contratantes, serân 
establecidas de comûn acuerdo por los Estados Contratantes interesados, teniendo 
en cuenta las convenciones multilatérales en que dichos Estados sean partes.
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3. Ka>Kfloe JïoroBapHBaiomeecH rocy^apcrBO, B COOTBCTCTBHH co CBOHMH 
H3MH, npaBHJiaMH H nocraHOBJieHHHMH, Bbiflaer paspemeHHe na cjieflosaHHe 
CBOK) TeppHTopHio HJIH flocryn Ha TOKyro TeppHTopmo jrauaM, nepeflBH>KeHHe
KOTOpblX HCo6xOflHMO RHO. TpaHSHTHOrO flBIDKeHHH.

4. JïoroBapHBaiomHecH rocy^apcrsa paapeiuaiOT TpaHSHTHoe jj;BH>KeHHe yepes
CBOH TCppHTOpHaJIbHbie BOflbl B COOTBCTCTBHH C IIpHHUIfflaMH OÔbUIHOrO MOKfly-
HapoflHoro npasa HJIH nofljiew<aimiMH npHMeneHHio MOKflyHapoflHbiMH KOHBCH- 

a TaioKe B COOTBCTCTBHH co CBOHMH BHyrpeHHHMH

Cmarmfi 3 

TAMO^ŒHHBIE nOIIIJIHHLI H OCOBLIE TPAH3HTHLIE CBOPLI

TpansHTHoe flBEOKCHHe ne noflxtoKHT oSjioHceHHio co croponbi Kaiocc 6bi TO 
HH 6bino BJiacxeii Ha TeppHTOpHH TpansHTHoro rocy^apcrsa TaMOHceHHbiMH noiu- 
jEHHaMH OHM HajioraMH, B3HMaeMbmn B CBHSH c HivraopTOM HJIH SKcnopxoM, HJIH
OCOGbIMH CÔOpaMH B CBH3H C TpaHSHTOM. TeM HC MCHCC, TaKOC TpaHSHTHOC flBH-

MOH<er oÔJiaraTBCH cBopajvra, npejjÇHasHa^eHHbiMH HCKJno^HTejiBHO ftim
CBHSaHHblX C TpaH3HTOM paCXOflOB HO HafljSOpy H aflMKHHCrpaTHBHblX 

paCXOflOB. CT3BKH 3THX CÔOpOB flOJDKHbl MOKCHMaJIBHO COOTBCTCTBOBaTb paCXOAHM,

na noKpbiTHe KOTOpbix OHH npcflHasHaqaioTCH, H, npa YCJIOBHH co6jnoJj;eHHH STOFO
nOJIOKCHHH, CÔOpbl flOJDKHbl BSHMaTbCH B COOTBCTCTBHH C TpeSoBaHHCM 0 HCAOIiy- 
mCHHH AHCKpHMHHaUHH, yCTaHOBJICHHblM B nyHKTC 1 CTaTbH 2.

Cmambn 4 

TPAHCnOPTHLIE CPE^CTBA H TAPHOBI

1. JHoroBapHBajomHecH rocyflapcrsa o6H3yK)TCH, B sasHCHMocTH OT HMCIOIUHXCH 
y HHX BOSMOHCHOCTCH, npcflocraBJiHTb B nyHKTax BBosa, Bbisosa, a B cjiyqae 
Heo6xojjHMOCTH — B nyHKTax neperpysKH, cooTBercrByioir(He Tpancnoprabie 
cpeflCTBa H norpyso^HO-pasrpyso^cHoe o6opyflOBaHne, qroSbi TpansniHoe MBHOKC- 
HHC ocymecTBJiHJiocb 6es HeonpasflaHHbix 3a^ep>KeK.
2. JïoroBapHBaioiimecH rocy^apcrsa oôœyiOTCH npHMCHHTb K TpansHTHOiviy 
^BHHceHHio, nojitsyiomeMycH ycrpOHCTBaMH, 3KciuiyaTHpyeMbiMH rocyflapcTBOM 
HJIH HaxoflHiUHMHCH nofl ynpaBJieHHeiw rocyflapcTsa, Tapn<i)bi HJIH cSopbi, KOTOpwe, 
c ytieTOM ycjioBHH TpancnopTa H coo6pa>KeHHH KOMMepqecKOH KOHKypeHHHH,
paSyMHblMH B OTHOUICHHH K3K HX CT3BOK, T3K H yCJIOBHH HX npHMCHeHHH. 

T3pH<i)bI HJIH C6opbl yCTanaBJIHBaiOTCH T3KHM OÔpaSOM, HToSbl MaKCHMaJIbHO
o6jier^aTb TpansHTHoe ABH^CHHC, H ne flOJDKHbi npesbiuiaTb TapH(|)OB HJIH c6opOB, 
npHMCHHCMbix J^orosapHBaiomHMHCH rocyflapcTsaMH npn nepeBosKax tiepes HX
TCppHTOpHIO TOBapOB CTpaH, HMCIOmHX BbIXOfl K MOpK). IIOJIO>KeHHH HaCTOHmerO
nyHKTa pacnpocrpanaiOTCH TaioKe na TapH(J)bi H cSopbi, KOTopwe Moryr npn-
MCHHTbCH K TpaHSHTHOlWy ABHJKCHHK), HOJIbSyiOIHeMyCH yCTpOHCTBaMH, 3KCHJiyaTH- 
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3. Cada Estado Contratante autorizarà, de acuerdo con sus leyes, normas y 
reglamentos, el paso a través de su territorio o el acceso a ese territorio de las 
personas cuyo desplazamiento sea necesario para el tràfico en transite.

4. Los Estados Contratantes permitiràn el paso de tràfico en trânsito a través de 
sus aguas territoriales de conformidad con los principios del derecho interna- 
cional consuetudinario o las convenciones internacionales aplicables y con sus 
normas internas.

Articula 3

DERECHOS DE ADUANA E IMPUESTOS ESPECIALES DE TRÂNSITO

El tràfico en transite no sera sometido por ninguna autoridad del Estado de 
transite a derechos aduaneros, a ningûn otro derecho o impuesto de importation 
o exportation, ni a ningûn impuesto especial por razén de su trânsito. Sin 
embargo, sobre ese tràfico en transita podràn imponerse tasas que tengan por 
ûnico objeto sufragar los gastos de vigilancia y de administration que suponga 
ese transite. El importe de esas tasas deberà corresponder en el mayor grade 
posible a los gastos que tengan por objeto cubrir y, con sujecién a esta condicién, 
taies tasas deberàn imponerse de conformidad con el requisite de la no discrimina- 
cién defmido en el pàrrafo 1 del articule 2.

Articula 4

MEDIOS DE TRANSPORTE Y TARIFAS

1. Los Estados Contratantes se obligan a facilitar, segûn las disponibilidades, 
en los puntos de entrada y de salida y, si es necesario, de transborde, medios de 
transporte y material de manipulation adecuados para el movimiento del tràfico 
en transita sin demoras innecesarias.

2. Los Estados Contratantes se obligan a aplicar al tràfico en transite que haga 
uso de instalaciones explotadas o administradas per el Estado, tarifas o gravàmenes 
que, teniendo en cuenta las condiciones del tràfico y consideraciones de compe- 
tencia comercial, sean razonables tante por su importe como por el método de 
exaction. Esas tarifas o gravàmenes se fijarân de manera que faciliten en todo lo 
posible el tràfico en transite y no seràn superiores a las tarifas o gravàmenes que 
los Estados Contratantes apliquen al transporte per su territorio de mercancias 
de paises con salida al mar. Las disposiciones de este pàrrafo también se aplicaràn 
a las tarifas y gravàmenes impuestos al tràfico en transite que emplee instalaciones 
explotadas o administradas por empresas o per particulares cuando esas tarifas o 
gravàmenes estén fijados o reglamentados per el Estado Contratante. A los efectos
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pyCMblMH npefllIpHHTHHMH HJIH ^aCTHblMH JIHU.aMH HJIH HaXOflHmHMHCH HOfl HX
ynpasjieHHCM, B TCX cjiyqanx, norsa Tapn4>bi HJIH cSopbi ycraHasjiHBaioTCH 
perjiaMCHTHpyioTCH florosapHBaioiUHMCH rocy#apCTBOM. YnoTpeOJiHeMoe B 
meM nyHicre noHHTHe « ycrpoHCTBa » oxsaTbiBaer TpancnopTHbie cpeflcrsa, nop- 
TOBbie coopyM<eHHH H nyra, sa nojibsosaHHe KOTOPBIMH BSHMaioTCH TapH(|)bi HJIH 
c6opw.

3. BcHKaa MononojibHaH onjOKÔa 6yKCHposKH, KOTOpaH coa^aHa na 
nyTHX, HcnojitayeMbix B I^CJIHX Tpanairra, flOJiHoaa ÔBITB oprannaosaHa 
o6pa3OM, qTOÔbi ne npenHTCTBOBaTB TpananTHOMy npoxojjy

4. IIojio>KeHHH HacTOHineft craTbH JJIOJDKHW npHMCHHTtcH c coÔJiiofleHHeM ycjio- 
BHH o HCflonymeHHH flHCKpHMHHaipïH, ycraHOBJieHHbix B nyHKxe 1 craTBH 2.

Cmantba 5
METOflLI H flOKYMEHTAIJHH, KACMOIIIHECa TAMO^CEHHBIX, 

TPAHCnOPTHLIX H JJPYTHX OOPMAJIBHOCTEÏÎ

1. JHorosapHBaioiimecH rocyflapcTBa npHMCHHioT ajj^tHHHcrpaTHBHbie H 
jKCHHbie Mepbi, paspemaioiune CBoSoflpoe, nenpepbiBHoe H nocroHHHoe 
Hoe 3BH3KCHHe. B cjiyqae Heo6xoflHMOcrn OHH flOJDKHbi BcrynaTt B neperosopbi 
JVIH flocTHH<eHHH corjiauieHHH OTHOCHTejrbHO wcp no oSecneqcHHio H o6jierqeHHK) 
ynoMHHyroro TpansnTHoro flBHHteHHH.

2. JJorosapHBaiomHecH rocyflapcrsa oOHsyiOTca: HcnojibsoBaTb ynpomeHayio 
H 6bicrpbie Meroflbi BbmoJineHHH TaMOXKCHHbix, TpancnopTHbix H 

aAMHHHcrpaTHBHbix (jpopmajibHocreH B OTHOUICHHH TpananTHoro ABHWCHHH 
B Te^enne Bcero TpanaHTHoro cjieAOBanHH no HX TeppHTOpHH, BKJiioiiaH Bcnnyio 
neperpysKy, cKJiagHposaHHe, pasflejieHHC rpyaosbix napiHii na Gojiee MCJIKHC
IiapTHH H HSMCHCHHH B CHOCOGe nepeB03KH, KOTOpbie MOiyr npOH30HTH B TeqeHHC
TaKoro cjieflOBaHHH.

CmambH 6 

XPAHEHHE TPAH3HTHLIX TPYSOB

1. VCJIOBHH XpaHCHHH TpaHSHTHblX TpySOB B nyHKTaX BBO3a H BblBOSa H B

npoMOKyroHHbix nynKrax TpansKraoro rocyflapcrsa jworyr 6biTb ycraHOBJieHbi no 
corJiaineHHio Me>Kfly aaHHrepecoBaHHbiMH rocyflapcrBaMH. TpansHinbie rocyaap- 
crsa npe«ocraBJifliOT no MenbuieS Mepe Tanne >Ke 6jiaronpHHTHbie ycjiosHH xpane-
HHH, K3K H TC, KOTOpblC npCAOCTaBJIHIOTCH PJW rpy30B, npHSblBaKHUHX B 3TH
crpanbi HJIH oTnpaBJiaeMbix na STHX crpan.

2. TapH4>bi H cSopw ycranaBJiHBaiOTCH B cooTBercTBHH co craTteft 4.
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de este pàrrafo, el termine « instalaciones » induira los medios de transporte, las 
instalaciones portuarias y las rutas por cuyo uso se impongan tarifas o gravàmenes.

3. Todo servicio de transporte establecido con caràcter de monopolio en vias 
navegables empleadas para el transita deberà organizarse en forma que no 
dificulte el transite de embarcaciones.

4. Las disposiciones de este articulo se aplicarân en las condiciones de no 
discriminacion definidas en el pàrrafo 1 del articulo 2.

Articulo 5

MÉTODOS Y DOCUMENTACIÔN EN LO QUE CONCIERNE 
A LAS ADUANAS, EL TRANSPORTE, ETC.

1. Los Estados Contratantes aplicarân medidas administrativas y aduaneras que 
permitan el paso libre, no interrumpido y continuo de las mercaderias en transite. 
En caso necesario, entablarân negociaciones a fin de convenir medidas para 
asegurar y facilitar ese transita.

2. Los Estados Contratantes se comprometen a utilizar una documentacion 
simplificada y métodos expeditivos en lo que concierne a las aduanas, el transporte 
y demàs procedimientos administratives relatives al tràfico en transite en todo el 
trayecto en transita per su territorio, incluse para todo transborde, almacena- 
miento, fraccionamiento de carga y cambio de modo de transporte que tuviere 
lugar en el curso de ese trayecto.

, Articulo 6 

ALMACENAMIENTO DE LAS MERCANcf AS EN TRANSITO

1. Las condiciones de almacenamiento de las mercancias en transite en los 
puntos de entrada y salida y en puntos intermedios del Estado de transite podran 
establecerse mediante acuerdo entre los Estados interesados. Los Estados de 
transite concederàn condiciones de almacenamiento al menos tan favorables como 
las que se apliquen a las mercancias précédentes de sus propios paises o desti- 
nados a elles.

2. Las tarifas y gravàmenes se determinarân de conformidad con lo dispuesto en 
el articulo 4.
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Cmambn 7 
3A£EP>KKH HJ1H 3ATPYAHEHHH B TPAH3HTHOM ^BHJKEHHH

1. 3a HCKJiioqeHHeM cjiyuaes nenpeoflOJiHMOH CHJIBI, ,Q|oroBapHBaiom,HecH rocy- 
flapcTsa npHHHMaiOT see wepbi K TOMy, *rro6bi nsÔeraTt 3aflep>KeK HJIH orpannqeKHH
B TpaHSHTHOM ABHJKCHHH.

2. ECJIH B TpaasHTHOM ABroKeHHH npoHcxoflHT 3a#ep>KKH aim flpyrne saxpyflHe- 
HHH, KOMnereHTHbie B^tacTH TpaH3HTHoro rocyflapcTBa HJIH TpaHSHTHbix rocy-

H KoiwneTeHTHbie BJiacra BHyTpHKOHTHHCHTajiBHoro rocyflapcTBa 
B ^e^J^x HX Sbicrporo ycrpancHKH.

CmambH 8 
CBOBOAHBIE 3OHBI H flPYTHE TAMO^CEHHBIE BO3MO5KHOCTH

1. B noptax BBOsa H BBiBosa TpaHSHTHbix rocyflapcrs, no corjiameHHio 
3THMH rocyAapcTBawH H BHyTpHKOHTHHCHTajibHbiMH rocyflapcTBaMH, Moryr 
yfloScrsa TpansHTHoro flBH>KeHHH cosAasaTBCH CBo6o«Hbie sonbi HJIH flpyrne 
Taivio>KeHHbie BOSMOHCHOCTH.
2. TaKoro >KC pofla BOSMOKHOCTH Moryr 6t>m> TEIOKC coaflanbi ^pia BHyrpHKOHTH- 
HCHTaJibHbix rocyAapcTB B flpyrnx xpansHTHbix rocyflapcrsax, HC HMeiomHx Mop- 
CKoro no6epe>KbH HJIH MOpCKHx nopTos.

9 
HPEAOCTABJIEHHE BOJIEE SHA^HTEJIBHBIX BO3MO»:HOCTEK

HacroHiuaH KOHBCHIXHH HHKOHM oSpasoM ne BJie^er sa coGoft JIHUICHHH npasa 
na nojibSOsaHHe TpansHTHbiMH BOSMO>KHOCTHMH, Koxopbie 6oJiee SHa^HTejibHbi, 
qeM npeaycMOTpeHHbie B HacroHmeft KOHBCHI^HH, H o KOTopbix, npn ycjioBHH HX 
COOTBCTCTBHH npHHUHnaM KoHBCHijHH, corjiacHJiHCb MOKffy coSoft 

rocyflapcrsa, HJIH KOTOptie npeflocraBJieHbi KaKHM-jraSo 
rocyflapcTBOM. KoHBCHi^Ha TaioKe HC npenHTCTsyer npeAocrasjieHHio B 

6ynymeM npasa na noJibsoBaHHe TaKHMH 6ojiee snaHHTejibHbiMH BOSMOWHOCTHMH.

CmambH 10
OTHOHIEHHE K OFOBOPKE O HAHBOJIMIEM 

EJlATOnPKJITCTBOBAHHH
1. J],oroBapHBaK)DDiHecH rocyAapcrsa corjiamaioTCH o TOM, qro B OTHOIUCHKH 
BO3MO>KHOCTeH H c^e^HaJII>HbIX npas, npeflocraBJiaeMbix Hacrosimeft Konsenjuneft

rocyflapCTsaM no npH<iHHe HX ocoSoro reorpa<J)HqecKoro 
, ne pacnpocrpaHHCTCH «eHCTBHe oroBOpKH o Han6oJit.meM OJiaronpHHT-

CTBOBaHHH. BHyTpHKOHTHHCHTaJIBHOe TOCyflapCTBO, H6 HBJIHIOmeeCH y'laCTHHKOM
HacroHn;eii KOHBCHUHH, MOHter npereHAOBaTB na BOSMO>KHOCTH H cnen.Haju>Hbie
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Articula 7 
RETRASOS o DIFICULTADES EN EL TRÀFICO EN TRÀNSITO

1. Salvo en casos de fuerza mayor, los Estados Contratantes tomarân todas las 
medidas necesarias a fin de evitar retrasos o restricciones al trdfico en transite.

2. En caso de que se produzcan retrasos u otras dificultades en el tràfico en 
transite, las autoridades compétentes del Estado o Estados de transite y del 
Estado sin literal cooperaran para ponerles fin râpidamente.

Articula 8
ZONAS FRANCAS U OTRAS FACILIDADES ADUANERAS

1. Para la conveniencia del tràfico en transite, podrân establecerse zonas francas 
u otras facilidades aduaneras en los puertos de entrada y de salida de los Estados 
de transite, mediante acuerdos entre estes Estados y los Estados sin literal.

2. Esta clase de facilidades podra establecerse asimismo en favor de los Estados 
sin literal en otros Estados de transite que no tengan costas o puertos maritimos.

Articula 9
CONCESIÔN DE MAYORES FACILIDADES

La présente Convenciôn no implica de ningûn modo el retiro de facilidades de 
transite mayores que las que resulten de sus disposiciones y que, en condiciones 
compatibles con sus principios, hubiesen sido convenidas entre Estados Contra 
tantes o concedidas por uno de ellos. La Convenciôn tampoco impide concéder 
en el porvenir facilidades anàlogas.

Articula 10 
RELACIÔN CON LA CLÀUSULA DE LA NACIÔN MAS FAVORECIDA

1. Los Estados Contratantes convienen en que las facilidades y los derechos 
especiales concedidos en virtud de la présente Convenciôn a los Estados sin 
literal en vista de su situacion gegràfica especial, quedan excluidos de la aplicacion 
de la cldusula de la nacién mas favorecida. Un Estado sin literal que no sea parte 
en esta Convenciôn podrd pedir las facilidades y los derechos especiales conce 
didos a los Estados sin literal en la présente Convenciôn solo invocando la clâusula
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npasa, npe,n;ocraBJiîieMbie BHyrpHKOHTHHeHTajibHbiM rocy^apcrsaM B COOTBCTCTBHH 
c HacTOHmeo KoHBeHinieft, TOJIBKO na ocHOBamiH orosopKH o HaHOoJituieM 6naro-
npHHTCTBOBaHHH, npeflyCMOTpCHHOft flOrOBOpOM MCJKJjy 3THM BHyrpHKOHTHHeH-
TajiBHbiM rocyflapCTBOM H ^orosapHBaiomHMCH rocyflapcrBOM, npeflocraBJiniomHM 
Tarare BO3MO>KHOCTH H cneuHajibHbie npasa.
2. ECJIH KaKoe-jinGo JJoroBapHBaromeecH rocy^apcrBO npeflocraBJiHer KaKomy- 
jra6o BHyrpmcoHTHHeHTajibHOMy rocyflapcrsy BOSMOHCHOCTH HJIH cnemtaju>Hi>ie 
npasa, 6o;iee anamiT&nBHbie, ^CM Te, KOTOptie npeflycMaTpHBaroTCH B Hacronmett 
KOHBCHI^HH, npeflocraBJieHHe STHX BO3MO>KHOCTeii HJIH cnerpiajibHbix npaB MOKHO 
orpamrauTt flannbiM BHyrpHKOHTHHeHTajitHbiM rocy,n;apcTBOM, sa HCKJiKmeHHeiw 
cjiy^aes, Kor^a HenpeflocraBJieHHe Taiooc 6ojiee anaqHTejiBHbix BOSMOHCHOcreft HJIH 
cnerctjajiBHbix npaB JiioBoMy ApyroMy BHyrpHKOHTHHeHTaiibHOMy rocyflapcxBy npo-
THBOpe^HT nOJIOH<eHHHM O HanSoJIBUieM 6jiaronpHHTCTBOBaHHH, COflepHODUieMCH B

KaKOM-Hn6y«i> AoroBope MOKMy xaKHM flpyrHM BHyrpHKOHTHHeHxajibHbiM rocy- 
flapCTBOM H JïoroBapHBaiomHMCH rocy^apcTBOM, npcMocraBJiHiomHM TaKHe BOS- 
MO>KHOCTH HJIH cneimajibHbie npasa.

CmarrtbH 11

H3 KOHBEHIJHH HO COOBPA^ŒHIWM 3JÏPABOOXPAHE- 
HHL5I, EESOIIACHOCTH H B UEJIHX OXPAHLI HHTEJIJIEKTVAJIL- 
HOÎÎ COBCTBEHHOCTH

1 . HacroHiEtaH KOHBCHUHH ne o6H3biBaer HH O^HO JlorosapHBaiomeecH rocyflap- 
CTBO «onycKaTb TpansHT jram, B^besa KOTOpbix Ha ero TeppHTOpwio BocnpemeH, HJIH 
TpansHT TOBapoB, BEDS KOTOpbix He ^onycKaeTCH, jm6o no cooSpaMceHHHM npas- 
crBeHHOCTH, sflpaBooxpaHCHHH HJIH GeaonacHOCTH oOmecTsa, jm6o B Ka^ecrse
MCpbl npCflOCTOpOHCHOCTH npOTHB ÔOJieSHeii JKHBOTHblX H paCTCHHO HJIH npOTHB

2. KajKfloe J^orosapHBaiomeecH rocy^apcrso HMCCT npaso npHKHMart
Mbie Mepbi npejj;ocTopo>KHOCTH H flpyrne Mepbi «JIH oGecneyeHHH xoro, »rro6bi Jinna
H TOBapbl, B OCOOCHHOCTH TOBapbl, Ha KOTOpbie HMCCTCH MOHOnOJIHH, flCHCTBHTeJIBHO

TpansHTOM H qro6bi cpeflcrsa TpancnopTa fleHCTBHTCJibHO HcnojibSOBa- 
nepeBO3KH T3KHX TosapoB, a TaioKe flJiH oSecneqcHHH SesonacHOCTH 

nyreft H openers cooSmenHH.
3. HH'ÎTO B HacroHineH KoHBennHH ne saiparnsacr Aiep, KOTOpbie KaKoe-JinSo 
^oroBapHBaiOL[;eecH rocy^apcrBo MOKCT 6birb BbiHpKfleno npHHHTb BO ncnoji- 
HCHHe nocraHOBJieHHH KaKOH-jœ6o o6uo(eâ MOKpyHapoflnoii KOHBenimH, yqacrHH-
KOM KOTOpOÔ OHO HBJIHCTCH, HCSaBHCHMO OT TOFO, HOCHT JIH TaKaH KOHBCHL(HH

HJIH perHOHajiBHbiii xapaKrep H Gbuia JIH ona yn<e saiano^ena na flenb 
Hacronmea KOHBCHU^H HJIH 6yfler saioiioiieHa B 6yflymeM, B TCX 

, KorjJta TaKHe nocraHOBJieHHH KacaioTcn:
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de la naci6n mas favorecida contenida en un tratado concertado entre ese Estado 
sin literal y el Estado Contratante que concéda taies facilidades y derechos 
especiales.

2. Si un Estado Contratante concède a un Estado sin litoral facilidades o 
derechos especiales mayores que los que se prevén en esta Convencion, taies 
facilidades o derechos especiales pueden limitarse a dicho Estado sin litoral, 
excepto en la medida en que al excluir de dichas mayores facilidades o derechos 
especiales a otro Estado sin litoral se contravenga la clâusula de la nation mas 
favorecida contenida en un tratado concertado entre ese otro Estado sin litoral y 
el Estado Contratante que concéda dichas facilidades o derechos especiales.

Articula 11

EXCEPCIONES A LA CoNVENCIÔN POR MOTTVOS DE SALUD PIÎBLICA, 
SEGURIDAD Y PROTECCIÔN DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL

1. Ningûn Estado Contratante quedarà obligado por la présente Convencion a 
permitir el transite de personas cuya entrada a su territorio estuviere prohibida, o 
de mercancias de una categoria cuya importation estuviere prohibida, por 
razones de moral pûblica, salubridad o seguridad pûblica o como précaution 
contra las enfermedades de animales o plantas o contra las plagas.

2. Cada Estado Contratante tendra derecho a tomar las precauciones y medidas 
necesarias para asegurarse de que las personas y las mercancias, especialmente las 
sometidas a monopolio, se encuentran realmente en transite y que los medios de 
transporte se utilizan realmente para el paso de dichas mercancias asi como para 
protéger la seguridad de las vias y los medios de comunicacion.

3. Ninguna disposition de la présente Convencion podrà afectar a las medidas 
que un Estado Contratante pueda verse obligado a adoptar en virtud de las 
disposiciones de una convention internacional general, de alcance mundial o 
régional, en la que sea parte, independientemente de que dicha convention haya 
sido ya concluida para la fecha de la présente Convencion o de que lo sea poste- 
riormente, cuando taies disposiciones se refieran :

N° 8641 
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a) SKcnopTa, HAinopra HJIH TpansHTa onpeflejieHHbix BH#OB TOBapos, xaioix 
K3K napKOTHKH, HJIH flpyrae onacHbie jieKapcTBCHHbie cpeflcrsa, HJIH
OpyHCHC; HJIH

0) OXpaHbl npOMblUIJICHHOH, JIHTCpaTypHOH HJIH XyflOKeCTBCHHOH CO6CTBCH- 

HOCTH, HJIH OXpaHbl (JmpMCHHblX HaHMCHOBaHHH H yKa33HHH npOHCXOKflC-

HHH HJIH HaHMCHOBaHHa: Mecra npoHcxoKfleHHH, a pasHo H npeceqeHHH
HefloSpOCOBCCTHOH KOHKypCHUHH.

4. HEWTO B HacroHiueH KOHECHIPUÏ ne npenHTCTByer JiioSoMy 
meMycH rocyflapcrsy npHHHMaTB K3KHe-JiH6o Mepbi, Heo6xoflHMbie
CBOHX CymeCTBCHHblX HHTCpCCOB ScSOnaCHOCTH .

Cmarnbx 12 
H3tHTIUI B CJIY^IAE iqPE3BBmAfi[HLIX OBCTOHTEJILCTB

Mepbi oomero HJIH ^acrnoro xapaKrepa, i-coiopbie JtoroBapHsaiomeecH rocy- 
flapCTBO BbmyH<jj;eHO npHHHwaTb npn BOSHHKHOBCHHH qpesBbmaftHbix oGcrosi- 
TCJIBCTB, yrpOHcaiomHx ero noJiHTHyecKowy cymecTBOsaHHio HJIH OesonacHOCTH, 
Moryr, B HCKJUoynrejibHbix cjiy^aax H B Te^enne BOSMO>KHO 6ojiee KopoTKoro 
nepnofla, noBJie'qa sa co6oô OTcryiuieHHe OT nojioKCHHH HacTOHmeii KOHBCHU.HH 
npn TOM ycjioBHH, yro npHHimn csoSoflbi TpaHsnra J^OJUKCH coOJUOAaTtca B
MaKCHMaJIBHO BO3MOHOIOH MCpe B TeiCHHC 3TOFO nepHOJJja.

Cmambjt 13 
IIPHMEHEHHE KOHBEHLmH BO BPEMH

KoHBCHqHH ne ycraHaBJiHBaer npasa H oÔasaHHocTH Boioiomnx 
H HeftrpajibHbix cropon BO Bpewn BOHHM. OflHano KOHBCHUHH ocraercH B CHJIC
BO BpCMH BOHHbl B TOH MCpe, B K3KOH 3TO npeflCTaBJIHCTCH BO3MO>KHbIM C y^CTOM

TaKHX npas H o6a3aHHOcreH.

Cmambx 14

OBH3ATEJIBCTBA HO KOHBEHDJIH H DPABA H OBH3AHHOCTH TO- 
CVJÏAPCTB-^JIEHOB OPFAHMSADJIH OBtE^HHEHHLIX

HacroHiuaH KOHBCHI^HH HC najiaraer na KaKoe-jutoo 
rocyflapCTBO HHKaKHx oonsaTejiLCTB, npoTHBOpeyamiix ero npasaM H 
HOCTHM KaK ^jieHa OpraHH3ai;HH OSteflHHeHHbix HauHH.

CmambH 15 
B3AHMHOCTL

nOJIOHCCHHH HaCTOHmCH KOHBCHUHH npHMCHmOTCH Ha OCHOBC B33HMHOCTH. 
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à) a la exportation, la importacion y el transite de tipos particulares de 
mercancias como los estupefacientes u otras drogas nocivas o las armas, o

b) a la proteccion de los derechos de propiedad industrial, literaria o artistica, 
a la proteccion de los nombres comerciales, indicaciones de procedencia o 
denominaciones de origen, y a la supresion de la competencia desleal.

4. Ninguna disposicion de la présente Convencion impedirà a ningûn Estado 
Contratante la adopcion de cualquier medida necesaria para la proteccion de 
los intereses esenciales de su seguridad.

Articula 12
EXCEPCIONES PARA CASOS DE EMERGENCIA

Las medidas de caràcter general o particular que un Estado contratante se 
vea obligado a adoptar en una situaciôn de emergencia que ponga en peligro su 
existencia politica o su seguridad podràn apartarse, a titulo excepcional y por 
el pariodo mas brève posible, de las disposiciones de la présente Convencion, en 
la inteligencia de que el principio de la libertad de transite deberà observarse en 
la mdxima medida posible durante ese période.

Articula 13

VlGENCIA DE LA CONVENCION EN TIEMPO DE GUERRA

La présente Convencion no détermina los derechos y deberes de las partes 
beligerantes y neutrales en tiempo de guerra. Sin embargo, la présente Conven 
cion continuarà en vigor en tiempo de guerra en la medida en que lo permitan esos 
derechos y deberes.

Articula 14
OBLIGACIONES QUE IMPONE LA CONVENCION Y DERECHOS Y OBLIGACIONES DE LOS 

ESTADOS MlEMBROS DE LAS NACIONES UNIDAS
La présente Convencion no impone a ningûn Estado Contratante mnguna 

obligacion incompatible con sus derechos y obligaciones como Miembro de las 
Naciones Unidas.

Articula 15 
RECIPROCIDAD

Las disposiciones de la présente Convencion se aplicaràn sobre la base de 
ïciprocidad.

i.

la reciprocidad.
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Cmambx 16 

PA3PEIUEHHE CHOPOB

1. JlK>6oÔ CIIOp, KOTOpMÔ MOJKCT BO3HHKHyTb B CBH3H C TOJIKOBaHHCM HJM

MeHCHHeM noJio>KeHHii HacroHineH KOHBCHUHH H KOTOpbiH ne paspeiiieH nyrew 
neperoBopoB HJIH Apynmn MHPHWMH cpeflCTBaMH paspeinenna cnopos B TeneHHe 
fleBHTH MecHi;eB, paspeiuaerca no npoctÔe oflHoô us cropon nyreM apÔHTpa>Ka. 
Ap6irrpa>KHaH KOMHCCHH COCTOHT H3 Tpex tuienos. Kaac^aH cropona B cnope 
nasHa^aer oflHoro traena KOMHCCHH, a Tperaû wiea. KOMHCCHH, KOTOptiH flOJi>KeH 
6brn> npeaceAaTCJieM, H36npaercH c oômero corJiacHH cropoH. Ecrra croponw ne 
npHflyr K corjiameHHio o HasnaqeHHH Tpertero qjiena KOMHCCHH B Teienne Tpex 
MCCHI^CB, TperHô qjieH KOMHCCHH Ha3HaqaeTCH npeflceflaT&iieM MoKAynapoflHoro 
Cyaa. ECHH jnoÔaa HS cropon B Teieime Tpex MecHEtes ae caejiaer TpeÔyeMoro 
HasHaqeHHH, ITpeflceAaTejib MeHCAynapo^Horo Cyaa aanonHaer ocraBiiniecH BaKaH-
CHK> HJIH BaKaHCHH.

2. Ap6nTpa>KHaH KOMHCCHH paapemaer nepeflasacMbie eii Bonpocti npocrbiM
SOJIBUIHHCTBOM FOJIOCOB, H CC peiUCHKH OÔHSaTeJEbHbl ftHH CTOpOH.

3. Ap6Hrpa>KHi.ie KOMHCCHH HJIH Apyrae MOKAynapo^Hbie opranti, KOTopMM 
nopyqaercîi paapeuieHHe cnopos no HacroHmeii KOHBCHUHH, cooÔmaiOT flpyrauvi 
JoroBapHBaiomHMCH rocyzjapcTBaM lepea nocpe^crBO FeHepajiBHoro CeKperapH 
OpraHHsanHH OôteAHHeHHbix Haiptii o cymecTBOBaHHH H xapaicrepe cnopoB H 
06 ycjiOBHHX HX paspeiiieHHH.

Cmambfi 17 

nOJ3,rTHCAHHE

HacroHmaa KoHBeHUHH OTKptira flo 31 flCKaSpn 1965 r. J^JIH 
BCCMH rocyflapCTBaMH-qjieHaMH OpraHHsauHH OSteaHHenHbix Hannii HJIH JiioÔoro 
•cneuHanHSHpoBaHHoro yqpOKfleHHH HJIH rocyflapcTBaMH, HBJiaiomHMHCJi yuacTHH- 
K3MH CTaiyra MoKflyHapoAHoro Cyfla, a T3K>Ke jnoÔbiM Apyraw rocyflapcrsoM, 

renepajibHoii AccaMÔJieeft OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Haunii
KOHBCHUHH.

Cmambx 18 

PATHOHKAmM

OHBCHUHH noflJieHorr paTH4)HKa^HH. PaTH^HKai^HOHHbie rpaMOTbi 
na xpaneHHe FeHepajibHOMy CeKperapio OpraHHaauHH O6ï>ejfliHeHHbix 

Haunâ.
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Articula 16 

ABREGLO DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia que pueda originarse con respecto a la interpretaciôn o 
aplicaciôn de esta Convenciôn, que no se resuelva mediante negociaci6n u otos 
medios pacificos de soluciôn dentro de un plazo de nueve meses, sera zanjada 
mediante arbitraje a peticiôn de una de las partes. La comisidn de arbitraje 
se compondrà de très miembros. Cada una de las partes en la controversia 
nombrarà a un miembro de la Comisidn, mientras que el tercero, que sera 
Présidente, sera elegido de comûn acuerdo entre las partes. Si estas no logran 
ponerse de acuerdo sobre la designaciôn del tercer miembro en un plazo de très 
meses, el tercer miembro sera designado por el Présidente de la Corte Internacio- 
nal de Justicia. En el caso de que cualquiera de las partes no efectûe nombramien- 
tos en un perîodo de très meses, el Présidente de la Corte Internacional de 
Justicia cubrirà la vacante o vacantes restantes.
2. La comisiôn de arbitraje decidird por mayoria simple sobre cualquier 
cuestiôn que se le someta y sus decisiones serân obligatorias para las partes.
3. Las comisiones de arbitraje o cualesquiera otros ôrganos internacionales 
encargados de resolver las controversias en virtud de la présente Convenciôn 
pondràn en conocimiento de los demâs Estados Contratantes, por conducto del 
Secretario General de las Naciones Unidas, la existencia y la naturaleza de las 
controversias y los termines de su arreglo.

Articula 17 

FIRMA

La présente Convenciôn estarà abierta hasta el 31 de diciembre de 1965 a 
la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de algûn 
organisme especializado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la 
Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en la Convenciôn.

Articula 18 

RATIFICACIÔN

La présente Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentes de 
ratificaciôn se depositaràn en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas.
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CmambH 19 

IIPHCOEJÏHHEHHE

HacroHiuaH KOHBCHUHH oTKpbrra fljiH npHcoeAHHCHHH jno6oro rocysapcrsa, 
npHHa,n;jie>Kamero K oflHoô H3 ^erbipex KaTeropHft, nepeHHCJiCHHbix B craTte 17. 

o npHcoeflHHCHHH CABIOTCH Ha xpaneHHe FeHepaJibHOAiy CeKpexapio Oprann- 
Haunii.

CmambH 20 

BCTYnJIEHHE B CHJ1Y

1. HacTOHmaH KoHBeHipiH Bcrynaer B cony Ha Tpn^maTbiH ACHI> nocjie flHH 
Ha xpaneHHe pain4)HKaE(HOHHi.ix rpawoT HJIH aKTOB o npncoeflHHCHHH no 

Mepe «BYMH BHyTpHKOHTHHCHTa^bHbiMH rocyflapcTBaMH H ^BYMH TpaH3HT- 
rocyflapcTBaMH, HMeromHMH MopCKoe no6epe>Kbe.

2. B OTHOUICHHH Ka>Kfloro rocygapcrsa, KOTOpoe paTH4)Hi;HpyeT KOHBCHI;HIO ann 
npHcoeflHHHercH K neft nocne cfla^H Ha xpaneHHe paTH4>HKau;HOHHbix rpaMOT HJIH
3KTOB O npHCOeflHHCHHH, HCo6xOAHMbIX AJIH BCTynjICHHH B CHJiy HaCTOHIUeii 
KOHBCHI^HH B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTOHmCH CTaTbH, KOHBCHI^HH BCTynaCT

B CHiry na TpHflu;aTbiH flenb nocne cfla^iH na xpaneHne STHM rocy^apcrBOM CBoeâ 
paxH(|)HKa^oHHoft rpawoTbi HJIH aicra o npHcoejj;HHeHHH.

CmambH 21 

IÏEPECMOTP

IIo Tpe6oB3HHio OAHOH TpeTH JI,oroBapHBaioii;HXCJi rocyMapcrB H c corjiacHji 
floroBapHsaiomHXCH rocy^apcrs, renepajibHbiH CcKpeTapt Oprann- 

HaB(HH cosbisaer KOHd^epeHi^Hio c I^CJIÈIO nepecMOTpa
HaCTOÎHUeft KOHBCHI^HH.

CmambH 22 

YBEAOMJIEHHH, HAIIPABJIflEMBIE TEHEPAJIBHBIM CEKPETAPEM

FeHepajibHbiH CeKperapb OpraHHsauHH 06-beMHHeHHi.ix HaaHîî yseAOMJiHCT 
see rocyflapcrBa, npHHaAJioKamne K O^HOH HS lerbipex KaTeropHH, nepe^Hcnennux 
B craxbe 17:

O) O HOAIIHCaHHH HaCTOHmCH KOHBCHUHH H C^a^ïe Ha XpaHCHHC paTH^HKaifllOH- 

HblX rpaMOT HJIH aKTOB 0 npHCOeflHHCHHH B COOTBCTCTBHH CO CTaTBHMH 17,

18 H 19;
BcrynJieHHH B CHJiy HacToameâ KOHBCHI^HH B COOTBCTCTBHH co 
20;

c) o TpeôosaHHHX o nepecMOTpe Hacroîimeîi KOHBCHI^HH B COOTBCTCTBHH co 
craTbeô 21.
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Articula 19
ADHESION

La présente Convencion quedarâ abierta a la adhésion de los Estados perte- 
necientes a alguna de las cuanto categorias mencionadas en el articule 17. Los 
instrumentes de adhésion se depositaràn en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas.

Articula 20 
ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convencion entrarà en vigor el trigésimo dia a partir de la fecha 
en que hayan sido depositados los instrumentes de ratification o de adhésion de, 
por lo menos, dos Estados sin literal y dos Estados de transite con literal.

2. Para cada Estado que ratifique la Convencion o se adhiera a ella después 
de haber sido depositados los instrumentes de ratificacion de adhésion necesarios 
para la entrada en vigor de la présente Convencion de conformidad on lo dispuesto 
en el pârrafo 1 de este articule, la Convencion entrarà en vigor el trigésimo dia 
a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumente de ratifica 
cion o de adhésion.

Articula 21 
REVISION

A peticion de un tercio de los Estados Contratantes y con el asentimiento de 
la mayoria de los Estados Contratantes, el Secretario General de las Naciones 
Unidas convocarâ a una Conferencia para procéder a la revision de la présente 
Convencion.

Articula 22
COMUNICACIONES POR EL SECRETARIO GENERAL

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarâ a todos los Estados 
pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en el articule 17 :

a) las firmas de la présente Convencion y el deposito de instrumentes de 
ratificacion o adhésion, de conformidad con lo dispuesto en los articules 
17, 18 y 19;

b) la fecha en que entre en vigor la présente Convencion, de conformidad 
con lo dispuesto en el articulo 20;

c) las peticiones de revision, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 
21.
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CmambH 23

AVTEHTH^HLIE TEKCTBI 
HacroHmeH KoHBeHujHH, TCKCTbi KOTOpoû Ha pyccKOM, aHr.iiHH-

CKOM, HCnaHCKOM, KHTaHCKOM H (J>paimy3CKOAl H3bIK3X HBJIHTOTCH paBHO
HbiMH, 6yflcr c#aH Ha xpaHCHHe renepajibHOMy CeKperapio OpraHHaaipm 
HCHHbix HauHH, KOTOpbiô HanpaBHT ero aasepeHHbie KOHHH BCCM rocysapcrsaM, 

K OHHOH H3 nerbipex KaïeropHH, nepe^HcneHHbix B craTBe 17.
B yjJOCTOBEPEHHE ^JEFO HHHcenoflraicaBuiHecH, Ha&noKamHM o6pa30M 

CBOHMH npaBHrejiBCTBaMH, no^nncaiiH Hacroamyio
COBEPIIIEHO B LÇeHTpajibHbK yqpe>Kfl;eHHHX OpranHsauHH 

HauHH B Hwo-ïîopKe socbMoro HIOJIH TbiCHqa ACBHTbCor luecrbMecHT njrroro rofla.
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Articula 23 
TEXTOS AUTÉNTICOS

El original de la présente Convencion, cuyos textes en chino, espanol, 
francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviarà copia certificada a todos 
los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorias mencionadas en 
el articule 17.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipotenciarios, debidamente 
autorizados por sus respectives Gobiernos, firman la présente Convencion.

HECHO en la Sede de las Naciones Unidas, Nueva York, en este dia ocho de 
julio de mil novecientos sesenta y cinco.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:

3a A<praHHCTaH: 
FOR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a AjiGamiio: 
POR ALBANIA:

Abdul H. TABIBI

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELU:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE:

3a
POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA : 
POUR L'AUSTRALIE :

3a
POR AUSTRALIA:

No. 8641
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FOR AUSTBIA: 
POUR L'AUTRICHE:

3a Ascrpiuo: 
FOR AUSTRIA:

FOR 'BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE :

3a Beju.rmo: 
PORBÉLGICA:

Compte tenu des réserves* exprimées dans ma 
lettre à Monsieur le Secrétaire général de l'Organisa 
tion des Nations Unies, n° S. 5036 du 30 décembre 
19651.
C. SCHUURMANS

le 30 décembre 1965

1 [Translation] Subject to the reservations* 
stated in my letter No. S. 5036 of 30 December 
1965, addressed to the Secretary-General of the 
United Nations.

*Text of the reservations:
1 With regard to the application of article 3 

of the Convention, the Belgian Government 
considers that the exemption relates exclusively 
to duties or taxes on imports or exports, and not 
to taxes on transactions, such as the Belgian tax 
on transport and auxiliary services, which also 
apply to internal trade

2 Belgium can apply article 4, paragraph 1, 
only in so far as State-owned means of transport 
and handling equipment are concerned

3. The Belgian Government intends, upon 
depositing its instrument of ratification of the 
Convention, to make a reservation concerning 
the rights and obligations of Belgium arising 
from its adherence to certain international 
treaties relating to economic matters or trade

* Texte des réserties:
1. Pour l'application de l'article 3 de la Con 

vention, le Gouvernement belge considère que 
l'exemption vise exclusivement les droits ou 
taxes sur les importations ou les exportations, et 
non les impôts sur les transactions, qui sont 
également applicables au commerce intérieur, 
tels que la taxe belge sur les transports et sur les 
prestations accessoires au transport

2 La Belgique ne peut appliquer le para 
graphe 1 er de l'article 4 que dans la mesure où 
il s'agit de moyens de transport et de matériel 
de manutention appartenant à l'État.

3. Le Gouvernement belge envisage de faire, 
lors du dépôt de l'instrument de ratification de 
la Convention, une réserve en rapport avec les 
droits et obligations résultant, pour la Belgique, 
de sa qualité de partie à certains traités interna 
tionaux dans le domaine économique ou com 
mercial.
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Fou BOLIVIA: 
POUR LA BOLIVIE:

3a EOJIHBHIO: 
FOR BOLIVIA:

F. ORTIZ S.
29 de diciembre de 19651

FOR BRAZIL: 
POUR LE BRÉSIL:
EM:
3a EpasHJono:
FOR EL BRASH.:

José SETTE CÂMARA 
August 4th, 1965

1 With the following statement : 1 Avec la déclaration suivante : 
[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

... Mi Gobierno me instruye en esta oportunidad, para dejar constancia del criterio boliviano, 
que ya consta en las actas de la Conferencia, en sentido de que « Bolivia no es un pais sin literal 
smô una naciôn que por circunstancias transitorias esta privada de acceso al mar a través de su 
costa propia » y de que « el libre transite irrestricto e mcondicional debe reconocerse en el Derecho 
Intemacional como un atributo inhérente a los territories y paises enclaustrados, fundéndose en 
razones de justicia y en la necesidad de faciliter esa contnbuciôn al progreso general en igualdad de 
gondiciones ».

Estas opmiones bolivianas, consubstanciales con la soberania nacional no dejaran de mani- 
festarse en nmguna ocasiôn, y mi pais firmarà el Convemo a que me refiero en un testimonio de su 
espiritu de cooperaciôn con las Naciones Unidas y los paises privados de costa maritima que se 
encuentran en vfas de desarrollo. ...

[Translation] ... I have been instructed by my [Traduction] ...Conformément aux instruc-
Government to place on record the Bolivian tiens que j'ai reçues en l'occurrence de mon
view, which is already to be found in the records Gouvernement, je tiens à réaffirmer la position
of the Conference, that " Bolivia is not a land- qui est celle de mon pays et qui ressort des
locked State but a nation which is deprived by documents officiels de la Conférence, à savoir
temporary circumstances of access to the sea que « la Bolivie n'est pas un pays sans littoral
across its own coast " and that " unrestricted mais un État qui, par suite de circonstances pas-
and unconditional freedom of transit must be sagères, est empêché d'accéder à la mer par sa
recognized in international law as an inhérent propre côte » et que « la liberté de transit incon-
right of enclosed territories and countries for ditionnelle et sans restriction doit être reconnue
reasons of justice and because of the need to en droit international comme un droit inhérent
facilitate such transit as a contribution to general des territoires et pays enclavés, eu égard aux
progress on a basis of equality ". exigences de la justice et à la nécessité de faciliter

	le progrès général dans des conditions d'égalité ».
Bolivia will on no occasion fail to maintain La Bolivie fera toujours valoir ces principes, 

these views, which are inherent in national qui sont inséparables de la notion de souve- 
sovereignty, and, by signing the Convention, raineté nationale, et mon pays signera la Con- 
will give evidence of its willingness to co-operate vention susmentionnée pour témoigner de sa 
with the United Nations and the developing volonté de coopérer avec l'Organisation des 
countries without a sea-coast.. Nations Unies et avec les pays en voie de

	développement qui n'ont pas de littoral...
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FOR BULGARIA: 
POUR LA BULGARIE:

3a Eojirapmo: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a Bnpiiy: 
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a
POR BURUNDI:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE:

3a EejiopyccKyro ConeTCKyio ComiajiHCTHHecKyio PecnyCjiHKy: 
POR LA REPUBLIC A SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA;

C orosopKoft cjie,nyK>mero
EejiopyccKoft COBCTCKOÛ Co- 

PecnyÔJiHKH c^HTaeT ^JIH ce6n ne-
o6H3aXej[bHBIMH nOJIOKCHHH CraTBH 16 KOHBCHUHH O 
TpaHSHTHOH TOprOBJIC BHyrpHKOHTHHCHTaJIBHblX TOCy-
flapCTB, npe/rycMaTpHBaiomeâ, ^rro mienu ap6mpa>K- 
HOÔ KOMHCCHH MoryT HasHa^aTbCH IlpeAceAaTejieM 

Cyn;a, H aanajiner, trro AJIH Hasna- 
ap6mpa>KHofâ KOMHCCHH HpeflceAaTejieM 

Cy^a HeoSxoftHMO B Ka>KflûM OT- 
cjiyuae corjiacne cnopniHHX rocy^apcrs ».

r.
28 .XII. 65

1 [Translation] With the following reservation : * \Traductiori\ Avec la réserve suivante :
The Government of the Byelorussian Soviet Le Gouvernement de la RSS de Biélorussie

Socialist Republic does not consider itself ne se considère pas comme lié par les disposi-
bound by the provisions of article 16 of the tions de l'article 16 de la Convention sur le
Convention on Transit Trade of Land locked commerce de transit des pays sans littoral pré-
States, under which members of the arbitra- voyant que les membres de la commission d'ar-
tion commission may be appointed by the Presi- bitrage pourront être nommés par le Président
dent of the International Court of Justice, de la Cour internationale de Justice et déclare
and declares that, in each individual case, the que la désignation des membres de la commis-
consent of the contending States is necessary sion d'arbitrage par le Président de la Cour
for the appointment of members of the arbitra- internationale de Justice exige dans chaque cas
tion commission by the President of the Inter- l'accord des parties au différend 
national Court of Justice.

G. CHERNUSHCHENKO G. TCHERNOUCHTCHENKO
The following statement was also made upon La déclaration suivante a en outre été formu- 

signature lée au moment de la signature •

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
« BeJiopyccKaH CoseTCKaa CorjuajiHcriraecKaH Pecny6nHKa cnirraeT HeoôxoHHMbiM yKasaxt 

Ha AHCKpHMHHaiTHOHHMii xapaKTep craie» 17, 19, 22 H 23 KoHBenuHH, corjiacHO KOTOPWM pan, 
rocynapCTB JIHIIKH BOSMCOKHOCTH craxt yqacTHiiKaMH STOH KOHBCHIIHH. KoHBemuw peryjinpyer 
Bonpocbi, saTparHBaiouwe HHTepecti scex rocyflapcTB, H no3TOMy ona ^ojijKHa 6biTb OTKPI.ITB 
.zpiH y^acTHH scex rocy^apcTB B COOTBCTCTBHH c npiiHUHnoiw cysepenHoro paseHCTna HKHEKHC 
rocyaapcTBa ne HMBIOT npaaa OTCTpaHHTb npyme rocyflapcraa OT ynacrHH B noAOOHoro pofla 
KOHBCHUHH ».

[Translation] The Byelorussian Soviet So- [Traduction] La République socialiste so 
cialist Republic considers it necessary to draw viétique de Biélorussie juge nécessaire de sou- 
attention to the discriminatory nature of articles ligner le caractère discriminatoire des articles 17, 
17, 19, 22 and 23 of the Convention, under 19, 22 et 23 de la Convention, qui privent une 
which a number of States are deprived of the série d'États de la possibilité d'adhérer à celle-ci.

( Continued on p 107) < Suite à la p. 107)
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FOR CAMBODIA: 
POUR LE 'CAMBODGE:

3a 
PORCAMBOYA:

FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN:«ut-.
3a KaMepyn: 
POR EL CAMERÛN:

J. B. BELEOKEN 
10 août 1965

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA:

3a Kanajty: 
POR EL CANADA:

(Continued from p 106) (State de la p. 106)
opportunity to become Parties to the Conven- La Convention règle des questions ayant des 
tion. The Convention deals with matters that incidences sur les intérêts de tous les États et, 
affect the interests of all States, and it should partant, doit rester ouverte à l'adhésion de tout 
therefore be open for participation by all States. Etat. Conformément au principe de l'égalité 
According to the principle of sovereign equality, des États souverains, aucun État n'est habilité à 
no States have the right to exclude other empêcher un autre État d'adhérer à une con- 
States from participation in a Convention of vention de ce genre, 
this type.
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IXeHrpajibHoaxppHKaHCKyio PecnytwiHKy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA:

M. GALLIN-DOUATHE
New York, le 30 décembre 1965

FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN:
MM:
3a DjeilTon:
POR CEILÂN:

FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD:
3ËÎÊS: 
3a %«: 
POR EL CHAD:
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FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a
FOR CHILE:

FOB CHINA: 
POUR LA CHINE:

Con réserva del articule 16, declarando que en 
cualquiera controversia con paises americanos sobre 
la interpretaci6n o aplicaci6n de esta Convencion, 
Chile procédera de acuerdo con los instrumentes 
interamericanos para la solucion pacifica de contro- 
versias que obliguen tanto a Chile como al otro pais 
americano1.
Renan FUENTEALBA 
December 20, 1965

Sa Email: 
FOB LA CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE:

3a Ko
FOR COLOMBIA:

1 [Translation] With a reservation with re 
gard to article 16, to the effect that, in any 
dispute with American countries over the 
interpretation or implementation of this Con 
vention, Chile shall proceed m accordance with 
whatever inter-American instruments con 
cerning the peaceful settlement of disputes may 
be binding both on Chile and on the other 
American country.

Vol. 597-9

1 [Traduction] Avec la réserve suivante au 
sujet de l'article 16 : au cas où un différend 
surgirait avec un pays américain, à propos de 
l'interprétation ou de l'application des dispo 
sitions de la Convention, le Chili agirait con 
formément aux textes des accords interaméri 
cains pour le règlement pacifique des différends 
qui lient à la fois le Chili et l'autre pays améri 
cain en cause.
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a KOHTO (Bpa33aBHjn.) : 
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU) :

3a .HeMOKpaiHiecKyio PecnyÔJiHicy KOHTO: 
POR EL CONGO (REPUBLICA DEMOCRATICA DE) :

FOR COSTA RICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocra-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

FOR CUBA: 
POUR CUBA:
tfifl: 
3a Ky6y:
POR CUBA:

FOR CYPRUS : 
POUR CHYPRE :

3a Kmip: 
POR CHIPRE :
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FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE:

3a
POH CHECOSLOVAQUIA:

With reservations* to articles 16, 17, 19, 22 and 
23, the text of which is enclosed hereto.1
Milan KLUSAK 
10 December 1965

FOR DAHOMEY: 
POUR LE DAHOMEY:

3a
POR EL DAHOMEY:

* Texts of the reservations:
(1) The Czechoslovak Socialist Republic 

does not consider itself bound by article 16 
providing for a compulsory procedure of 
arbitration for any dispute which may arise 
with respect to interpretation or application of 
the provisions of the Convention. The Czecho 
slovak Socialist Republic maintains that the 
consensus of all Parties to the dispute is in 
dispensable in any particular case to be sub 
mitted for arbitration

(2) The Czechoslovak Socialist Republic 
considers articles 17 and 19 to be of discrimina 
tory character since, on the basis of their pro 
visions, a number of States has been deprived of 
the possibility of becoming a Party to the Con 
vention.

The Convention relates to matters which are 
of interest to all States; consequently, it has 
to be open for participation of all States. 
In accordance with the principle of sovereign 
equality, no States have the right to exclude 
other States from becoming a Party to the Con 
vention of general interest.

(3) The latter reservation applies also to 
articles 22 and 23 for the same reasons.

1 [Traduction] Avec réserves* aux articles 16, 
17, 19, 22 et 23. Texte des réserves joint en 
annexe

* Texte des réserves:
1) La République socialiste tchécoslovaque 

ne se considère pas comme liée par l'article 16, 
qui prévoit le recours obligatoire à l'arbitrage à 
l'occasion de tout différend auquel pourrait 
donner lieu l'interprétation ou l'application des 
dispositions de la Convention. La République 
socialiste tchécoslovaque soutient que l'accord 
de toutes les parties au différend est indispen 
sable dans toute affaire devant être soumise à 
arbitrage.

2) La République socialiste tchécoslovaque 
considère que les articles 17 et 19 ont un ca 
ractère discriminatoire car, sur la base de leurs 
dispositions, plusieurs États ont été privés de la 
possibilité de devenir parties à la Convention.

La Convention a trait à des questions qui 
intéressent tous les États; elle doit donc être 
ouverte à la participation de tous les États Con 
formément au principe de l'égalité souveraine, 
aucun État n'a le droit d'empêcher d'autres 
États de devenir parties à une convention d'in 
térêt général.

3) Cette dernière réserve s'applique aussi aux 
articles 22 et 23 pour les mêmes raisons.

N» 8641
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FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:•m£:
3a .ZJaHHio:
POR DlNAMARCA:

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a
POR LA REPUBLIC A DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR: 
POUR EL SALVADOR:

3a
FOR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a
PORETIOPÎA:

No. 8641
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE:

3a
POR LA REPÛBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

With the reservations* set forth in my note of 
December 20, 1965 addressed to the Secretary- 
General of the United Nations, which is attached 
herewith.1

Sigismund VON BRAUN 
December 20, 1965

*Text of the reservations:
In respect of article 2, paragraph 1, article 5 

and article 7 :
The Federal Republic of Germany starts 

from the assumption that normal frontier 
controls which, in accordance with interna 
tional agreements and with existing national 
legislation, are carried through in an adequate 
and nondiscriminatory manner, meet the re 
quirements of article 2, paragraph 1, article 5 
and article 7.

In respect of article 2, paragraph 2 :

The Federal Republic of Germany under 
stands this provision to imply that, as long as 
agreements according to article 2, paragraph 2, 
have not been concluded, the national regu 
lations of the transit state will apply.

In respect of article 4, paragraph 1 and 
article 6, paragraph 1 :

The Federal Republic of Germany is not in 
a position to assume obligations as provided 
for in article 4, paragraph 1 and in article 6, 
paragraph 1. Considering transport conditions 
in the Federal Republic of Germany, however, 
it may be taken for granted that sufficient means 
of transport as well as handling equipment and 
storage facilities will be available for traffic in 
transit. Should difficulties arise nevertheless, 
the Government of the Federal Republic of 
Germany would be prepared to seek remedies.

In respect of article 4, paragraph 2 and 
article 6, paragraph 2 :

( Continued on p. 114)

1 [Traduction} Avec les réserves* énoncées 
dans ma note du 20 décembre 1965 adressée au 
Secrétaire général des Nations Unies. Texte des 
réserves joint en annexe.

* Texte des réserves:
En ce qui concerne le paragraphe 1 de 

l'article 2, l'article 5 et l'article 7 :
La République fédérale d'Allemagne part de 

l'hypothèse que les mesures de contrôle qui 
sont normalement prévues à la frontière et qui, 
conformément aux accords internationaux et à 
la législation nationale en vigueur, sont appli 
quées d'une manière raisonnable et non discri 
minatoire répondent aux stipulations du para 
graphe 1 de l'article 2, de l'article 5 et de l'ar 
ticle 7.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar 
ticle 2 :

Pour la République fédérale d'Allemagne, il 
est implicitement entendu dans cette clause que, 
jusqu'à la conclusion des accords prévus par le 
paragraphe 2 de l'article 2, la réglementation 
nationale de l'État transitaire sera applicable

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'ar 
ticle 4 et le paragraphe 1 de l'article 6 :

La République fédérale d'Allemagne n'est 
pas à même d'assumer les obligations prévues 
par le paragraphe 1 de l'article 4 et le para 
graphe 1 de l'article 6. Néanmoins, compte 
tenu de l'état des transports dans la République 
fédérale d'Allemagne, il est possible de présumer 
que des moyens de transport, du matériel de 
manutention et des installations d'entreposage 
adéquats pourront être mis à la disposition du 
commerce de transit. Au cas où néanmoins des 
difficultés se produiraient, le Gouvernement de 
la République fédérale d'Allemagne serait dis 
posé à s'efforcer d'y remédier.

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'ar 
ticle 4 et le paragraphe 2 de l'article 6 :

(State à lap 114)
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
FOR FINL \NDIA:

FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE:

3a 
PORFHANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON :

3a Fa6oH: 
POR EL GABON :

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA:

3a
POR GHANA:

(Continuedfrom p. 113) (State de tapage 113)
The Federal Republic of Germany is not in Le Gouvernement de la République fédérale

a position to assume obligations as contained d'Allemagne n'est pas à même d'assumer les
in article 4, paragraph 2 and article 6, para- obligations prévues par le paragraphe 2 de
graph 2 The Government of the Federal Re- l'article 4 et le paragraphe 2 de l'article 6. Le
public of Germany is, however, prepared, Gouvernement de la République fédérale
within the scope of its possibilities, to use its d'Allemagne est néanmoins disposé, dans la
influence as regards tariffs and charges so as to mesure du possible, à user de son influence en
facilitate traffic in transit as much as possible. matière de tarifs et de taxes pour faciliter au

	maximum le trafic en transit.
No 8641
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FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE:

3a Fpeipno: 
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE :
«ft 35: 
3a FBHHeio: 
POR GUINEA :

FOR HAÏTI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAÏTI:

FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CBHrefiiinrii npecroji:
POR LA SANTA SEDE:

Alberto GIOVANNETTI 
December 30, 1965

N° 8641
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FOR HONDURAS: 
POUR LE HONDURAS :

SaToHflypac: 
POR HONDURAS :

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo: 
FOR HUNGRÎA:

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE:

3a
POR ISLANDIA:

FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

No. 8641
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December 30, 1965
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FOR INDONESIA : 
POUR L'INDONÉSIE.:

3a
FOR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan: 
POR EL IRAN:

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a HpaK: 
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE :

3a 
POR!RLANDA:

FOR ISRAËL : 
POUR ISRAEL:

3a
POR ISRAËL:

N° 8641
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FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE :

3a HTOJIHIO: 
FOR ITALIA:

Piero VINCI 
December 31st, 1965 1

FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Eeper CjiOHOBoft KOCTH 
POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE:

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON:

3a
POR EL JAPON:

1 With the following statement : * Avec la déclaration suivante :
[Translation] ... The Permanent Represent- « ... Le Représentant Permanent de l'Italie

ative of Italy wishes to notify the Secretary- désire notifier l'intention du Gouvernement
General that the Italian Government intends italien de formuler des réserves spécifiques
to enter specific reservations to the Conven- quant à ladite Convention au moment de dé-
tion on depositing its instrument of ratification. poser son instrument de ratification. »

No. 8641
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FOR JORDAN: 
POUR 'LA. JORDANIE:

3a
POR JORDANIA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a
POH KENIA:

FOR KUWAIT: 
POUR LE KOWEÏT:

3a Kyseôi: 
Poa KUWAIT:

FOR LAOS: 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
FOR LAOS:

FOR LEBANON: 
POUR LE LIBAN:

3a
POH EL LÎBANO:

T."KHAMPAN

N° 8641
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FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a JlnôepHio: 
FOR LIBERIA:

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
FOR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG:

3a JIioKceM6ypr: 
POR LUXEMBUHGO:

Pierre WURTH 
28.12.19651

1 With the following declaration : 
[Translation} The Government of Luxem- 

bourg envisages the possibility, on depositing 
the instrument of ratification of the Conven- 
tion on Transit Trade of Land-locked States, 
of entering a reservation relating to its member- 
ship in regional economic unions or common 
markets.

No. 8641

l Avec la déclaration suivante :
« Le Gouvernement luxembourgeois en- 

visage comme une éventualité de formuler 
lors du dépôt de l'instrument de ratification de 
la Convention relative au commerce de transit 
des pays sans littoral une réserve en relation 
avec son appartenance à des systèmes régio- 
naux d'union économique ou de marché com 
mun. »
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FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a Maflaracicap: 
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI:

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a MajiaftcKyw 
POR MALASIA:

FOR MALI: 
POUR LE MALI:mm-
3a Majm: 
POHMALÎ:

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
POR MALTA:

N° 864J
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FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a
POH MAURITANIA:

FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE:

3a MeKcmcy: 
FOR MEXICO :

FOR MONACO: 
POUR MONACO:

3a
POR MONACO:

FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE:**:
3a MOHTOJIHIO: 
POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO : 
POUR LE MAROC :

3a MapOKKo: 
POR MARRUECOS :

No 8641
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FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a HenaJi:
POH NEPAL:

Padma Bahadur KHATRI

FOR THE NETHERLANDS: 
POUR LES PATS-BAS:

3a
POR LOS PA!SES BAJOS:

J. G. DE BEUS 
December 30, 1965

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE:

3a Hosyio
POR NUE VA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA: 
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA:

N° 8641
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FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hnrep:
FOR EL NIGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a HHrepmo: 
FOR NIGERIA:

FOR NOR WAY: 
POUR LA NORVÈGE:

3a Hopuermo: 
POR NORUEGA :

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN:

3a
FOR EL PAKISTAN:

FOR PANAMA : 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

No. 8641



1967 Nations Unies — Recueil des Traités 125

FOB PARAGUAY: 
Point LE PARAGUAY:

3a Haparsaft: 
POR EL PARAGUAY:

Miguel SOLANO LÔPEZ 
23 de diciembre de 1965

FOR PERU: 
Pouft LE PÉROU:

3a nepy: 
POH EL PEHU:

FOR THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES:

3a
PoRFlLIPINAS:

FOB POLAND: 
POUR LA POLOGNE:

3a
POR POLONIA:

N* 8641 
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FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL:

3a IIopryrajiHio: 
POR PORTUGAL:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE:

3a KopeftcKyw PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VffiT-NAM:

3a Pecny6jiHKy
POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE:

3a
POR RUMANIA:

FOR RWANDA: 
POUR LE RWANDA:

3a
POR RWANDA:

C. MUDENGE 
July 23, 1965

No. 8641
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FOR SAN MAHINO: 
POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo:
POH SAN MARINO:

Franco FIORIO 
23 July 1965

FOR SAUDI ARABIA: 
POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayflOBCKyio Apaeiuo: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL:

3a Ceneraji: 
POR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE: 
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEON A:

8641
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FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE:

3a COMOJIH: 
FOR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a Ktarayio A^pmcy: 
POR SUDÂFHICA:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnamno: 
POR ESPANA:

No. 8641
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FOR THE SUDAN: 
POUR LE SOUDAN:
ffctf: 
3a CyflUH:
POH EL SUDAN:

With reservation* as far as article 2 is concern 
ed. Reservation is attached.1

Abdul Magid Bashir EL-AHMADI 
llth August 1965

FOR SWEDEN: 
POUR IA SUÈDE:

3a
PORSUECIA:

*Text of the reservation:
The Government of the Republic of the 

Sudan will not consider itself bound by the 
third sentence of article 2, paragraph 1, of the 
Convention in respect of the passage across its 
territory of goods destined to or coming from 
South Africa or Portugal or goods the owner 
ship of which could be claimed by South 
Africa or Portugal. The reservation is made in 
accordance with the spirit of Security Council 
resolution S/5773, in which the Security Council 
condemned the apartheid policies of the Gov 
ernment of the Republic of South Africa, 
resolution A/AC.109/124 m which the Special 
Committee condemned the colonial policy of 
Portugal and its persistent refusal to carry out 
the resolutions of the General Assembly, the 
Security Council and the Special Committee, 
and resolution CM/Res.6(I) of the Council of 
Ministers of the Organization of African Unity. 
The reservations will remain in force pending 
the ending of the prevailing situation in South 
Africa and the Portuguese colonies.

Nor will the Republic of the Sudan, as a 
member of the Arab League, consider itself 
bound by the same provision in respect of the 
passage across its territory of goods destined 
for or coming from Israel.

1 [Traduction] Avec réserve* à l'article 2. 
Texte de la réserve joint en annexe.

* Texte de la réserve:
Le Gouvernement de la République du 

Soudan ne se considérera pas comme lié par les 
dispositions de la troisième phrase du para 
graphe 1 de l'article 2 de la Convention, s'agis 
sant du passage, à travers son territoire, de 
marchandises à destination ou en provenance 
de l'Afrique du Sud ou du Portugal, ou de 
marchandises dont l'Afrique du Sud ou le 
Portugal pourraient revendiquer la propriété. 
La présente réserve est formulée conformément 
à l'esprit de la résolution S/5773, par laquelle le 
Conseil de sécurité a condamné la politique 
d'apartheid du Gouvernement de la République 
sud-africaine, de la résolution A/AC.109/124, 
par laquelle le Comité spécial a condamné la 
politique coloniale du Portugal et son refus 
persistant d'appliquer les résolutions de l'As 
semblée générale, du Conseil de sécurité et du 
Comité spécial, et de la résolution CM/Res. 6 
(I) du Conseil des ministres de l'Organisation 
de l'unité africaine. Cette réserve restera en 
vigueur aussi longtemps que la situation actuelle 
en Afrique du Sud et dans les colonies portu 
gaises n'aura pas pris fin.

En tant que membre de la Ligue arabe, la 
République du Soudan ne se considérera pas 
davantage comme liée par lesdites dispositions, 
s'agissant du passage, à travers son territoire, 
de marchandises à destination ou en provenance 
d'Israël.
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE:«ht:
3» IHaeftnapHio: 
FOR SUIZA:

Ernesto THALMANN 
10 décembre 1965

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE:

3a
FOR SIRIA:

FOR THAILAND: 
POUR LA THAÏLANDE:

3a
POR TAILANDIA:

FOR Toco: 
POUR LE Toco:

3a Tore: 
POR EL Toco:

No. 8641
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FOR TRINIDAD AND TOBACO: 
POUR LA THINITE ET TOBAGO :

3a TPHHHAOR H ToCaro: 
POR TRIMDAD y TABAGO:

FOR TUNISIA: 
POUR LA TUNISIE:

3a TJTHHC: 
POHTÛNEZ:

FOR TURKEY: 
POUR LA TURQUIE:

3a Typipno: 
FOR TUHQUÎA:

FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA:

Apollo K. KlRONDE

21 December 1965

N« 8641
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FOH THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE:

3a yKpaHHCKyio CoseTCKyio CoiçiajiHCTHiecKyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

G oroBopKOô cjieflyiomero coflepwaHHH : l
YKpanHCKOO CoBercKOô 

PecnyÔnHKH cquraer AJIH ce6Hj[He-
nOJIOKCHHH CT3TBH 16 KOHBCHI(HH O

ToproBJie BHyrpHKOHTHHeHTaju>Hi>ix rocy-

1 [Translation] With the following reservation : 
The Government of the Ukrainian Soviet 

Socialist Republic does not consider itself bound 
by the provisions of article 16 of the Convention 
on Transit Trade of Land-locked States, under 
which members of the arbitration commission 
may be appointed by the President of the Inter 
national Court of Justice, and declares that, in 
each individual case, the consent of the con 
tending States is necessary for the appointment 
of members of the arbitration commission by 
the President of the International Court of 
Justice.

S. SHEVCHENKO 
31 December 1965

The following statement was also made upon 
signature :

1 [Traduction] Avec la réserve suivante : 
Le Gouvernement de la République socia 

liste soviétique d'Ukraine ne se considère pas 
comme lié par les dispositions de l'article 16 de 
la Convention sur le commerce de transit des 
pays sans littoral, prévoyant que les membres 
de la commission d'arbitrage pourront être 
nommés par le Président de la Cour interna 
tionale de Justice, et déclare que la désignation 
des membres de la commission d'arbitrage par 
le Président de la Cour internationale de Justice 
exige dans chaque cas l'accord des parties au 
différend.

S. CHEVTCHENKO 
31 décembre 1965

La déclaration suivante a en outre été formu 
lée au moment de la signature :

[UKRAINIAN TEXT —— TEXTE UKRAINIEN]

CoBCTCKaH ComiaJiHCTKraecKaH PecnyôjmKa eroTacT Hteo6xoflHMtiM
na flHCKpHMHHaimoHHBifl xapaKTep craTcft 17, 19, 22 H 23 KOHBCHIÎHH, cornacHO KOTOptiM pafl 
rocyflapcTB JIHUICH BOSMTOKHOCTH cram y^acTHHKOM aloft KOHBCHB(HH. KoHsemwH peryjnjpyei 
Bonpocbij 3aTparHBaK>mHe mrrepecbi Bcex rocyflapcrs, H noaxoMy ona flojiHOsa 6biib oncpbrra 
HJIH yqacTHH Bcex rocyflapCTB . B cooTBeTCTBHH c npHHipraoM cysepeHHoro paseHCTBa HHK 
rocyflapCTBa ne HMCIOT npasa oicrpaHHTB «pyrae rocyflapcrsa OT y^iacTHH B nofloBnoro

f Translation] The Ukrainian Soviet Socialist 
Republic considers it necessary to draw at 
tention to the discriminatory nature of ar 
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention, 
under which a number of States are deprived of 
the opportunity to become Parties to the Con 
vention. The Convention deals with matters that 
affect the interests of all States, and it should 
therefore be open for participation by all States. 
According to the principle of sovereign equal 
ity, no States have the right to exclude other 
States from participation in a Convention of this 
type.

No 8641

[Traduction] La République socialiste so 
viétique d'Ukraine tient à souligner le caractère 
discriminatoire des articles 17, 19, 22 et 23 de 
la Convention, qui privent une série d'États de 
la possibilité d'adhérer à celle-ci. La Conven 
tion règle des questions qui touchent aux 
intérêts de tous les États et doit donc être ou 
verte à l'adhésion de tous les États. Conformé 
ment au principe de l'égalité des États souve 
rains, aucun État n'a le droit d'empêcher un 
autre État d'adhérer à une convention de ce 
genre.
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npe^ycMaTpHBaiomeâ:, 'qro inenu 
HOH KOMHCCHH Moiyr HasHaqaTBCH

Cy^a, H saHanaer, qro HJIH Haana- 
ap6nrpa>KHoii KOMHCCHH IIpeflce^;aT&neM 

Cyfla HeoSxoffHMO B Ka>Kfl;oM OTfleJH>- 
HOM cnyqae corjiaoae cnopanpx rocyzjapCTB ».

C. UIEB^ffiHKO 
31 flCKaÔpH 1965 ro«a

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a Coios COBCTCKHX ConHajmcTHHecKHx Pecny6jMK: 
POB LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIALISTAS SOVIÉTICAS:

C oroBopKoô cnenyiomero
« npaBHTejiBCTBO Coroaa CoBercKHX 

PecnydjiHK cqwraer pjisi
nOJIOJKCHHH cfaTBH 16 KoHBemptH O TpaH3HTHOft TOp-
rosjie BHyrpHKOHTHHeHTajiBHBix rocy^apcrs, npe^y- 
CMarpusaiomeâ, qro qjienti ap6nrpa>KHoit KOMHCCHH 
Moryr HasHaqaTBCa IIpe«ceMaTejieH

H aaaBJiHer, qro ^JIH HaaHaqemui

Horo Cy«a Heo6xoflHMO B Ka>KflOM OTACJIBHOM 
corjiacHe cnopHnjHx rocyflapcrs ».

H. OEflOPEHKO 
28 flCKaGpa 1965

1 [Translation] With the following réserva- * [Traduction] Avec la réserve suivante : 
tion :

The Government of the Union of Soviet So- Le Gouvernement de l'Union des Répubh- 
ciahst Republics does not consider itself bound ques socialistes soviétiques ne se considère pas 
by the provisions of article 16 of the Conven- comme hé par les dispositions de l'article 16 de 
tion on Transit Trade of Land-locked States, la Convention sur le commerce de transit des 
under which members of the arbitration com- pays sans littoral prévoyant que les membres de 
mission may be appointed by the President of la commission d'arbitrage pourront être nom- 
thé International Court of Justice, and déclares mes par le Président de la Cour internationale 
that, in each individual case, the consent of the de Justice et déclare que la désignation des 
contending States is necessary for the appoint- membres de la commission d'arbitrage par le 
ment of members of the arbitration commission Président de la Cour internationale de Justice 
by the President of the International Court of exige dans chaque cas l'accord des parties au 
Justice. différend.

N. FEDORBNKO N. FEDORENKO
28 December 1965 28 décembre 1965

(Continued on p. 134 (Suite à lap 134)

	8641



134 United Nations — Treaty Series 1967

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6teAHHeHnyio ApaficKyio PecnyCjoncy: 
FOR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeflHnenHoe KopoJieBCTBO BeJiHKoBpirraHHH H CeBepuoô 
POR EL REINO UNIDO DE G» AN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
POUR LA REPUBLIQUE-UNDS DE TANZAOTE:

3a OfrbeRHHeirayio Pecnyojnncy Tarai 
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

(Continuedfrom p. 133) (Suite de la p. 133)
The following statement was also made upon La déclaration suivante a en outre été for- 

signature : mulée au moment de la signature :

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
« COM3 COBCTCKHX CoUHajIHCTHHeCKHX PecnVÔJIHK CTHTaeT HeOÔXOflHMblM VKaaaTb Ha 

flHCKpHMHHau,HOHHbIH xapaKTep CTETCS 17, 19, 22 H 23 KOHBCHUHH, COrJiaCHO KOTOpblM p«fl
rocyAapcTB JIHIIKH BOSMOJKHOCTH craTb yHacTHHKaiwH 3Toii KOHBCHUTIH. KoHBeHqHH pery^Hpyer 
Bonpocw, 3aTpaniBaioiqne HHrepecbi scex rocyflapcTB, H rroaToiwy OHH flOJi>KHa 6biTb OTKpfaiTa 
AJIH yqacTHH scex rocyflapcrs. B COOTBCTCTBHH c npHHUHnoin cyeepenHoro paBeHcrsa 
rocyflapcTsa He HMBMT npasa OTCTpanHTb flpyrae rocy^apcrBa OT ymacma B nofloSnoro
KoHBeHUHH ».

[Translation] The Union of Soviet Socialist [Traduction] L'Union des Républiques so- 
Repubhcs considers it necessary to draw at- cialistes soviétiques juge nécessaire de souligner 
tention to the discriminatory nature of ar- le caractère discriminatoire des articles 17, 19, 
ticles 17, 19, 22 and 23 of the Convention, 22^et 23 de la Convention, qui privent une série 
under which a number of States are deprived d'États de la possibilité d'adhérer à celle-ci. La 
of the opportunity to become Parties to the Convention règle des questions ayant des in- 
Convention The Convention deals with matters cidences sur les intérêts de tous les États et, 
that affect the interests of all States, and it gartant, doit rester ouverte à l'adhésion de tout 
should therefore be open for participation by État Conformément au principe de l'égalité des 
ail States According to the principle of sov- États souverains, aucun État n'est habilité à 
ereign equality, no States have the right to empêcher un autre État d'adhérer à une Con- 
exclude other States from participation in a vention de ce genre 
Convention of this type.
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoefflHHeRH&ie
POR LOS ESTADOS Uraoos DE AMERICA:

Charles W. YOST 
December 30, 1965

FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHroro
POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Beiiecyajiy: 
POH VENEZUELA:
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FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a
FOR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN: 
POUR LE YEMEN:

3a HBMCH: 
FOR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a
FOR YUGOSLAVIA;.

A. JELI(5

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a
POR ZAMBIA:

F. M. MULIKITA

23rd December 1965
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DECLARATION AND RESERVATION DÉCLARATION ET RÉSERVE FAITES 
MADE UPON RATIFICATION AU MOMENT DE LA RATIFICATION

MONGOLIA — MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT — TEXTE MONGOL]
HaSpaswax MOHTOJI APA YJICWH Sacnrifaï rasap Rana&p. rapuTïâ 
TpaHSHT xyftaimaaHbi Tyxaâ KoHBenrpifiH 16-p 3T8jm Mapraan Taonax 

KOMHCCBIH nniiïrflHÔr OJIOH yjicbra niTrxHOH flapra TOMHJEK Gafea I-SJK saaoabir 
eepTee YJI xamaapHa XSMSSH ÏSSHÎ 6afiraa 6ereeA Mapraan Taoïax KoMHCcbm 
nnmrxzçHâr aesxeH xaprarq arrssATTfflHftH sesnieepcneep TOMHPIOX ëcroii rs>K 
T33JK 6aftna.

3H3XTT KoHBCHimâH 17, 19, 22 6a 23-p STifcnïïffHitH saajrr HB sapHM yjicyy^aac 
TTTHA opojmox GojiOADKHfir ïTTâcrsHC suiTaBapJiaH raflyypxax HIHH>K ^laaapbir 
aryyjDK 6aâraar Byrfl HaâpaMAax MOHTOJI Ap« YjiCbiH Fa^aa^; ^[BflJibiH ^aM saan 
T3Am3rji3JK, Tyc KoHBeHE( Ht yjic ÔrxsHfl xaMaapar^ax acyy,rpn>ir xaMapq 6aôraa 
•ryji 6rx yucyy^aac Tïnm opoimox HBflajm Hssjrrraô 6afcc ècrofi rs>K T33»< 6aK- 
raaraa 6ac M3flsrfl3Hc 6aiiHa.

[TRADUCTION] Le Gouvernement 
de la République populaire mongole 
juge essentiel d'appeler l'attention sur 
le caractère discriminatoire des dispo 
sitions des articles 17, 19, 22 et 23 de 
la Convention, en vertu desquels un 
certain nombre d'États ne sont pas 
admis à participer à cette Convention. 
La Convention traite de questions 
intéressant tous les États et devrait 
donc être ouverte à la participation de 
tous les États.

Le Gouvernement de la République 
populaire mongole ne se considère pas 
lié par les dispositions de l'article 16 
de la Convention relative au commerce 
de transit des États sans littoral, en 
vertu duquel des membres de la Com 
mission d'arbitrage peuvent être nom 
més par le Président de la Cour inter 
nationale de Justice, et il déclare que 
les membres de cette commission ne 
devraient être nommés qu'avec le 
consentement de toutes les parties au 
différend.
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" [TRANSLATION] The Government 
of the Mongolian People's Republic 
deems it essential to draw attention to 
the discriminatory nature of the pro 
visions of articles 17, 19, 22 and 23 of 
the Convention, under which a number 
of States are excluded from partici 
pating in this Convention. The Con 
vention deals with matters of interest 
to all States and should therefore be 
open for participation by all States.

The Government of the Mongolian 
People's Republic does not consider 
itself bound by the provisions of 
article 16 of the Convention on Transit 
Trade of Land-locked States under 
which members of the arbitration com 
mission may be appointed by the 
President of the International Court of 
Justice, and declares that the appoint 
ment of members of the arbitration 
commission should be made only with 
the consent of all the parties to the 
dispute.


